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by PALRAM

HOW TO
ASSEMBLE

IMPORTANT!

Please read these instructions carefully before starting assembly.
Keep these instructions in a safe place for future reference.

) A member of
WWW.Canopla.com il Palram Industries Ltd.
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') AVAILABLE MODELS

10x16 / 3x5

19x16 / 6x5 - ARCH

19%16 / 6x5 - WINGS

PRIMARY UNIT
10x16 / 3X5

2 BOXES
i —

PRIMARY UNIT 5 BOXES T c PRIMARY UNIT > BOXES T c
10%16 / 3x5 T 10x16 / 3x5 - e
EZ LINK KIT 1BOX wig= EZ LINK KIT 1BOX &«

TOOLS & EQUIPMENT

ﬂ

X2

[ Cordless Drill -
Allen Head
10 mm | 3/8"
(0]

O Silicone

@
k)\ O 2 people needed %@ O Work gloves \
@

-

O Spirit Level @

O Cordless drill
Phillips head

O CClamp O 2 Ladders
min1.8m/6
O Wrench
10 mm | 3/8” O 8 Wooden beams
13 mm | 1/2"




HAVE A CONCERN?
WE CAN HELP.

Before returning your purchase:

HABEN SIE BEDENKEN?
WIR KONNEN HELFEN.

Bevor Sie lhren Kauf zurlicksenden:

TIENE ALGUNA INQUIETUD?
PODEMOS AYUDARLE.

Antes de retornar su compra:

UN SOUCI? UNE QUESTION?
NOUS POUVONS VOUS AIDER.

Avant de renvoyer ce produit:

Please take a look at our
"How to Assemble" video guide.
Scan the QR Code below or go to
canopia.shop/Assemble-Arizona

Schauen Sie sich bitte unsere

,Videoanleitung Zusammenbau“ an.

Scannen Sie den QR-Code unten
oder besuchen Sie
nopia.shop/Assemble-Arizon

Por favor mire nuestro video de
montaje "How to Assemble".
Escanée el cddigo QR abajo o

canopia.shop/Assemble-Arizona

Jetez un coup d'oeil a notre
Vidéo d'Assemblage.
Scannez le code QR ci-dessous
ou rendez vous sur

canopia.shop/Assemble-Arizona

You didn't find what you
were looking for?
We can help at

canopia.shop/support

Haben Sie nicht gefunden,
wonach Sie gesucht haben?

Unter canopia.shop/support

kénnen wir helfen.

No encontro lo que
estaba buscando?
Podemos ayudarle en

canopia.shop/support

Vous n'avez pas trouvé
ce que vous cherchez ?
Nous pouvons vous aider sur
nopia.sh r

oF Ao

[=]:

Still can't find what you
are looking for?
Please see next page for
local customer care.

Sie haben noch nicht
gefunden wonach Sie suchen?
Auf der nachsten Seite
finden Sie den Kontakt zu
unserem lokalen Kundendienst.

Aln no encontrd lo que buscaba?
Por favor vea en la siguiente
pagina el Servicio Local al Cliente.

Insatisfait/e ou sans réponse ?
Merci de contacter notre Service
Client local ci-dessous.


https://canopia.shop/Assemble-Arizona
https://canopia.shop/Assemble-Arizona
https://canopia.shop/Assemble-Arizona
https://canopia.shop/Assemble-Arizona

(=] =]

E WE ARE HERE TO HELP

[mlewas
SCAN ME For general questions: canopia.com/contact-us

NORWAY « SWEDEN « ARGENTINA « GREECE « GREENLAND « ICELAND « ESTONIA « JAPAN « LATVIA « LITHUANIA
MAURITIUS « MEXICO « ROMANIA « RUSSIA « TURKEY « UZBEKISTAN « UKRAINE « SWAZILAND « KOREA

+972-4-848-6816 | customer.service@palram.com

USA

877-627-8476 | generalsupport@poly-tex.com
UNITED KINGDOM -« IRELAND

01302-380775 | customer.serviceUK@palram.com
FRANCE - BELGIUM

+33-169-791-094 | customer.serviceFR@palram.com
ITALY « NETHERLANDS « PORTUGAL - SPAIN
+33-169-791-094 | customer.serviceFR@palram.com
AUSTRALIA

03-9219-4444 | salesvic@palram.com

CZECH REPUBLIC

0493-523-523 | servis@garland.cz

CYPRUS

0224-971-13 | alpaco@alpacodomica.com | www.alpacodomica.com

CANADA

905-5646007 | sales@footprintproducts.com

GERMANY

0180-522-8778 | customer.serviceDE@palram.com

ISRAEL

04-848-6800 | customer.service@palram.com

AUSTRIA « LUXEMBURG « LIECHTENSTEIN

+49-180-522-8778 | customer.serviceDE@palram.com

AUSTRALIA - GREENHOUSES

03-9544-6-999 | info@mazedistribution.com.au

SWITZERLAND

062-287-33-77 | info@ritter.ch

FINLAND

Neuvonta: 09-6866720 Tuki / Varaosat: 050-3715350
www.horisontenterprises.fi tuki@horisontenterprises.fi

HUNGARY - SLOVAKIA

+420-493-523-523 | servis@garland.cz

NEW ZEALAND

0800 800 880 | customer.service@palram.com

DENMARK

07-575 4270 | post@nshnordic.com

SOUTH AFRICA

011-397-7771 | receptionza@palram.com

CROATIA - SLOVENIA

0599-37-057 | info@ms-viscom.com

POLAND

Infolinia: 801-011-929 | 22-349-93-36 kontakt@ogrodosfera.pl

82642



SITE PREPARATION & FOUNDATION

A - PREPARE THE SITE

The product must be positioned and

fixed on a flat level surface.

© - Clear the site
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PREPARER LE TERRAIN
La produit doit étre positionnée et fixée sur une surface plane

VORBEREITUNG DES UNTERGRUNDES

Das Produkt muss auf einem flachen Untergrund aufgestellt und befestigt werden.

PREPARE EL SITIO
El producto debe colocarse y fijarse en una superficie plana y nivelada.

FORBEREDA OMRADET
Produkt maste placeras pa en fast och plant underlag.

FORBERED OMRADET
Produkt ma plasseres og festes pa et flatt underlag.

VALMISTELE RAKENNUSALUE
Pinnan on oltava tdysin tasainen ja suora, ja perustan oltava kiintea.

FORBERED OMRADET
Produkt skal placeres og opferes pa en plan flade.

TERREIN VOORBEREIDEN
Het grondoppervlak moet perfect vlak en waterpas zijn.

PREPARAREILSITO
Il prodotto deve essere posizionata e fissata su una superficie piana

PRIPRAVTE SI MIESTO
Vyrobok musi byt postaveny a upevneny na rovnom povrchu.

PRIPRAVITE LOKACIJO
Izdelek mora biti namesc¢en in pritrjen na ravno in ravno povrsino.

VALMISTAGE ETTE MAATUKK
Tootetuleb paigaldada ja kinnitada tasasele pinnale

TEREP ELOKESZITESE
A termék épiteni, egyenes vizszintes és fellleten helyezze el.

PRZYGOTU] MIEJSCE
Produktmusi by¢ umieszczona i umocowana na ptaskiej i réwnej powierzchni.

NnoAroToBbLTE MNNOLWAALKY
MPOAYKT HYXHO PacnonoXunTb 1 3apMKCMPOBATb Ha NI0CKO POBHOI NOBEPXHOCTM.

SAGATAVOJIET VIETU
Produktu janovieto un janostiprina uz plakanas gludas virsmas.

PRIPRAVTE SI MiSTO
Produkt musi byt umistén a upevnén na rovném povrchu

ANNN NN D
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Déblayer le terrain

Standort sdubern

Limpie el sitio

Rensa omradet

Rydd omradet

Raivaa rakennusalue

Ryd stedet

Maak het terrein vrij

Sgombrare il sito

Vydistite miesto

Ocistite lokacijo

Puhastage maatiikk

Tisztitsa meg a teriiletet

Oczys¢ miejsce

OuucTtute nnowagky

Notiriet vietu

Vycistéte misto

INNN NN N9

e

Niveler le sol

Untergrund ausgleichen
und nivellieren

Nivele el terreno

Platta marken

Flat ut bakken

Tasoita maa

Gor jorden jaevn

Egaliseer de grond

Livellare il terreno

Vyrovnajte povrch

Poravnajte tla

Tasandage maapinda

Egyengesse vizszintesre a talajt

Wyréwnaj podtoze

BbIpoBHsiiTe rpyHT

Nolidziniet zemi

V/yrovnejte povrch

V71N NN D79



B - FOUNDATION

In order to assemble this product, it is
essential to first dig 2 holes (pits) according
to the instructions (for all surfaces).

Use wooden beams (not supplied) to assist in
leveling of the aluminum poles.

Pour the concrete casting into the holes and
and wait till dries before contiuing assembly.

60 cm

ol 1f11"
10cm/3"} :
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FONDATIONS

UNTERGRUND

CIMIENTOS

FUNDAMENT

FUNDAMENT

PERUSTUS

FUNDAMENT

FUNDERING

FONDAZIONI

Pour assembler ce produit, il est essentiel de creuser d'abord 2 trous (fosses) conformément aux
instructions (pour toutes les surfaces),

Utilisez des poutres en bois (non fournies) pour aider a niveler les poteaux en aluminium.

Versez le béton dans les trous et attendez qu'il seche avant de poursuivre le montage.

Um dieses Produkt zu montieren, miissen Sie zuerst 2 Erdlcher (Gruben) gemafs den Anweisungen
ausgraben (dies gilt fiir alle Bodenflachen).

Verwenden Sie Holzbalken (nicht im Lieferumfang enthalten), um die Aluminiumstangen zu nivellieren.

Giefsen Sie den Beton in die Bohrlocher und warten Sie, bis dieser aushértet, bevor Sie mit der
Montage fortfahren.

Para montar este producto, es imprescindible cavar primero 2 agujeros (fosos) segun las instrucciones
(para todas las superficies),

Utilice vigas de madera (no suministradas) para ayudar a nivelar los postes de aluminio.

Vierta el hormigdn en los agujeros y espere a que se seque antes de continuar con el montaje.

For att montera produkten maste du forst grava 2 hal (gropar) enligt instruktionerna (for alla ytor),
Anvand trabalkar (medfdljer inte) for att hjdlpa till att jamna ut aluminiumstolparna.

Hall betonggjutningen i halen och vanta tills den torkar innan du fortséatter monteringen.

For a sette sammen produktet er det viktig a ferst grave 2 hull (groper) i henhold til
instruksjonene (for alle overflater).

Bruk trebjelker (ikke inkludert) for a hjelpe til med a jevne aluminiumsstolpene.

Hell betongen i hullene og vent til den tarker fer du fortsetter & montere.

Tuotteen kokoamiseksi on tarkeda kaivaa ensin 2 reikda (kuoppaa) ohjeiden mukaisesti
(kaikille pinnoille).
Kayta puupalkkeja (eivdt sisdlly toimitukseen) alumiinitolppien tasauksen apuna.

Kaada betoni reikiin ja odota sen kuivumista ennen kuin jatkat kokoamista.

For at samle produktet er det vigtigt forst at grave 2 huller (gruber) i henhold til instruktionerne
(for alle overflader).

Brug traebjzelker (medfelger ikke) for at hjzelpe med at nivellere aluminiumsstolperne.

Hzeld betonen i hullerne og vent til den terrer, for du fortsaetter med at samle.

Om dit product te monteren, is het belangrijk om eerst 2 gaten (kuilen) te graven volgens
de instructies (voor alle ondergronden).

Gebruik houten balken (niet meegeleverd) om te helpen bij het waterpas zetten van de aluminium palen.

Giet het beton in de gaten en wacht tot het droog is alvorens verder te gaan met de montage.

Per assemblare questo prodotto, & essenziale scavare prima 2 buche (pozzetti)
secondo le istruzioni (per tutte le superfici),

Utilizzi delle travi di legno (non fornite) per aiutare a livellare i montanti in alluminio.

Versare il calcestruzzo nei fori e attendere che si asciughi prima di procedere al montaggio.

Voir les étapes 1a 7 pour plus de détails.

Weitere detaillierte Informationen hierzu
finden Sie in den Schritten 1-7.

Encontrard mas detalles en los pasos 1-7.

Mer information finns i steg 1-7.

Se trinn 1-7 for detaljer.

Lisatietoja on vaiheissa 1-7.

Se trin 1-7 for detaljer.

Voor meer details, zie de stappen 1-7.

Trovera maggiori dettagli nelle fasi 1-7.



B - FOUNDATION

In order to assemble this product, it is
essential to first dig 2 holes (pits) according
to the instructions (for all surfaces).

Use wooden beams (not supplied) to assist in
leveling of the aluminum poles.

Pour the concrete casting into the holes and
and wait till dries before contiuing assembly.

10cm/3"}

60 cm

111"
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TEMELJI

VUNDAMENT

ALAPOZAS

FUNDAMENT

OcHoBaHue

PAMATNE

BAZE

nITID!

Pre montdz tohto vyrobku je nevyhnutné najskér vykopat 2 jamy (otvory)
podla navodu (pre vsetky povrchy).

Na vyrovnanie hlinikovych stlpov pouZite drevené tramy (nie st sticastou dodavky).

Nalejte beténovy odliatok do jam a pred pokracovanim v montazi pockajte, kym zaschne.

Za montaZo tega izdelka je treba najprej izkopati 2 luknji (jami) v skladu z navodili (za vse povrsine).
Uporabite lesene nosilce (niso prilozeni) za pomoc pri izravnavi aluminijastih drogov.

V lukniji viijte beton in pocakajte, da se posusi, preden nadaljujete z montazo.

Selle toote kokkupanekuks tuleb esmalt kaevata 2 auku (stivendit) vastavalt juhistele
(koikide pindade jaoks).

Alumiiniumpostide nivelleerimiseks kasutage puittalasid (pole kaasas).

Valage betoonivalu aukudesse ja oodake, kuni see kuivab, enne kui jatkate kokkupanekut.

A termék Gsszeszereléséhez elengedhetetlen, hogy el6szor dsson 2 mélyedést (godrot)
az utasitasoknak megfeleléen (minden fellilet esetén).

Hasznéljon fagerendakat (nincs mellékelve), azzal segit az aluminium oszlopok vizszintesre dllitasdban.

Ontse be a betont a mélyedésekbe, majd varja meg, amig megszarad, miel6tt folytatna az
Osszeszerelést.

Aby zainstalowac ten produkt, nalezy najpierw wykopac 2 dotki (zagtebienia) zgodnie z instrukcja
(dla wszystkich powierzchni).

Zastosuj drewnanie belki (nie dofaczone do zestawu), ktére pomoga w wypoziomowaniu aluminiowych stupkdw.

Wilej do dotkdéw betonowa zaprawe i odczekaj do jej zaschniecia. Nastepnie kontynuuj montaz.
[ns c60pKM faHHOTO M3Lenns Heo6XoAMMO CHavana Bbikonatb 2 AMbl (yriy6ieHus)

B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMN (4151 Mt06bIX NOBEPXHOCTEIA),

McnonbayiiTe fepeBsaHHble 6anku (He BXOAAT B KOMMNIEKT NOCTaBKK), 4TOObI BbIpaBHUBATb
anoM1HeBble CTONGbI.

3aneiite B yrny6aeHns GETOH U JOXAUTECH BbICLIXaHUS Nepes NPOAOKEHUEM COOPKM.

Lai saliktu So izstradajumu, vispirms ir jaizrok 2 caurumi (padzilinajumi) saskana ar instrukciju
(visam virsmam).
Izmantojiet koka sijas (nav ieklautas) aluminija stabu izlidzinasanai.

lelejiet betonu padzilinajumos un pagaidiet, lidz tas izzUst, pirms turpinat montazu.

Aby bylo mozné tento vyrobek sestavit, je nezbytné nejprve vykopat 2 diry (jamy)
podle navodu (pro vsechny povrchy).

K vyrovnani hlinikovych tyci pouZijte dievéné tramy (nejsou soucasti dodavky).

Nalijte betonovy odlitek do otvor(i a pockejte, az zaschne, nez budete pokracovat v montazi.

JINNN 197 ,(Nbwnn 727) (NNI12) DNIN 2 17'NNIDNYT WATY TN IXINDN NN ADINT7 NID 7Y
.DIDIZND NIVID PN YID7 17D (N17170 X7) YV NNIPA wpneny vt

.wI1an7 0NN oninn ]IJ’W 1D2N NPIXT AN DPXITN2DINN NN 197

Dalgie informacie najdete v krokoch 1-7.

Vet podrobnosti je na voljo v korakih 1-7.

Lisateavet leiate sammudest 1-7.

Tovdbbi részletek az 1-7. 1épéseknél.

Wiecej szczegétéw zawarto w
krokach 1-7.

Bonee noapo6Has nHhopmaums
copepxutcsa B Warax 1-7.

Plasaku informaciju skatiet 1.-7. darbiba.

Dalsi podrobnosti jsou k dispozici v
krocich 1-7.

.77y 1017w 0901 0'DI9 KT



C - DIMENSIONS

The lllustration describes center-to-center

distance between poles.

200cm /78"

7o

b 2,2,3_c>m/'87.8’v’ |

Required for assembly (in addition to the

previously depicted tools).

1. 8 wooden beams, minimum 6’ long (1.8 m)

2. Concrete

3. Digging equipment, compatible with the
soil type and required measurements
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DIMENSIONS

ABMESSUNGEN

DIMENSIONES

MATT

DIMENSJONER

MITAT

DIMENSION

AFMETINGEN

DIMENSIONI

ROZMERY

MERE

MOODUD ANKUR

MERETEK

WYMIARY

FABAPUTHbIE
PA3MEPbI

IZMERI

ROZMERY

nTn

Requis pour I'assemblage (en plus des
outils précédemment décrits)

Erforderlich fiir die Montage (zusatzlich
zu den zuvor dargestellten Werkzeugen)

Requis pour I'assemblage (en plus des
outils précédemment décrits)

Kravs for montering
(utéver de tidigare visade verktygen)

Pakrevd til montering (i tillegg til tidligere
avbildet verktay)

Kokoamisessa tarvitaan
(edellda mainittujen tyovalineiden lisaksi)

Pakraevet til montering (ud over de
tidligere afbildede veerktojer)

Vereist voor montage (naast de eerder
afgebeelde gereedschappen)

Necessari per I'assemblaggio (oltre agli
strumenti precedentemente illustrati)

Na montaz potrebujete
(okrem uz spominaného ndradia)

Za sestavljanje potrebujete (dodatno k
predhodno navedenim orodjem)

Kokkupanekuks on tarvis
(lisaks varem kujutatud todriistadele)

Az Gsszeszereléshez szlikséges (a
kordbban bemutatott szerszdmokon kivdil)

Wymagane do montazu (oprécz
wczesniej przedstawionych narzedzi)

Tpebyetcs ans c60pku (B AONONHEHUE K
paHee 1306paxeHHbIM UHCTPYMEHTaM)

Montazai nepieciesamais
(papildus ieprieks pieminétajiem rikiem)

Pozadovano pro montdz
(kromé drive popsanych nastroju)

n1dN7 DwNT
(DTIP DMNDN D727 DY)

1.

huit (8) poutres en bois de
6’ po de long au minimum (1.8 m)

acht (8) Holzbalken, mindestens
6’ lang (1.8 m)

ocho (8) vigas de madera de minimo
6’ de largo (1.8 m)

8 trabjalkar, minst 6’ langa (1,8 m)

8 trebjelker, minst 1,8 m lang

8 puupalkkia, vahintaan
1,8 m (6) pitkis

8 traebjaelker, minimum
6 ‘lang (1,8 m)

8 houten balken, minimaal
6 ‘lang (1,8 m)

8 travi in legno, di minimo 1,8 m di
lunghezza (6')

8 drevenych trdmov, minimdlne
6 stop dlhych (1.8m)

8 lesenih drogov, dolZine najmanj
6’ (1,8 m)

8 puittala, minimaalselt
6’ pikkusega (1,8 m)

8 db, legalabb 6 col hosszu
(1.8 m) fagerenda

osiem (8) drewnianych belek, o
dtugosci minimum 6’ (1.8 m)

8 [1lepeBsiHHbIX 610K, MUHUMYM
6 chyToB B ANMHY (1,8 M)

8 koka balki, minimums
6 collas gari (1.8 m)

8 drevénych nosnikd, délka
minimalné 6 ‘(1,8 m)

NIN97 0N 1.8 1IN ,YV NI 8

Béton

Beton

Béton

Betong

Betong

Betonia

Beton

Beton

Cemento
armato

Beton

Beton

Betoon

Beton

Beton

BeToH

Betons

Beton

jIva

3.

Equipement de forage compatible avec
le type de sol et les mesures requises

Tiefbau- Einrichtung, kompatibel mit
der Bodenart und den erforderlichen
Messungen

Equipement de forage compatible avec
le type de sol et les mesures requises

Gravutrustning kompatibel med jordtypen
och nédvandiga matt

Graveutstyr som egner seq til jordtypen og
nedvendige mal

Kaivuvalineet, maaperdan ja vaadittaviin
mittoihin soveltuvat

Graveudstyr, kompatibelt med jordtype
og nedvendige malinger

Graafapparatuur, compatibel met het
bodemtype en de vereiste metingen

Attrezzatura per scavare, compatibile con il
tipo di suolo e le rilevazioni richieste

Kopacie zariadenie, ktoré je kompatibilné
s typom pody a potrebnymi meraniami

Opremo za kopanje, zdruZljivo s tipom
zemlje in zahtevanimi merami

Kaevamisvarustus, sobilik pinnase tiilibile
ja vajalikele mootmetele

A talaj tipusanak megfeleld asdszerszamok
és méréeszkozok

Sprzet do kopania, odpowiedni dla rodzaju
gruntu i wymaganych wymiaréw.

O60pyzoBaHIe A5 KonaHisi, COBMECTVMOE C
TUMOM NOYBbI 1 TPEGYEMBIMU U3MEPEHUSIMM

Raksanas piederumi, saderigi ar augsnes
tipu un nepiecieSamajiem méerijumiem

Zarizeni na kopani, kompatibilni s typem
pldy a pozadované méreni

VPN AID7 DINNDN L,NYON TIX
nYNT NITNTI



EN INFORMATION

SAFETY ADVICE

. Itis of utmost importance to assemble all of the parts according to the directions. Do not skip any steps.

« Always wear work gloves during panel sliding.

. Always wear shoes and safety goggles when working with extruded aluminium.
. If using a step ladder or power tools make sure that you follow the manufacturer’s safety advice.

. Do not touch overhead power cables with the aluminium profiles.
. Do not climb or stand on the roof.
. Keep children away from the assembly area.

» Do not attempt to assemble the product in windy or wet conditions.
. Dispose of all plastic bags. Keep them out of reach of small children.

. Do not lean against or push the products during construction.

» Do not position your product in an area exposed to excessive winds.
. Do not attempt to assemble this product if you are tired, have taken drugs or alcohol or if you are prone to dizzy spells.
« Make sure there are no hidden pipes or cables in the ground before anchoring to foundation.

« This product is designed to be used mainly as a carport.

. Heavy snow load on the roof can make it unsafe to stand below or nearby.

. Keep roof and gutters clear of snow, dirt & leaves.

. Make sure to anchor the product directly to a solid foundation to increase the product's stability and wind resistance,

especially in areas with severe weather conditions.

CARE & MAINTENANCE

. When your product needs to be cleaned, use a mild detergent solution and rinse with cold clean water.
. DO NOT use acetone, abrasive cleaners or other special detergents to clean the panels.

. Clean the product once assembly is complete.

BEFORE ASSEMBLY

. Selecting a site:

- Choose your site carefully before beginning assembly.

- Choose a sunny position away from overhanging trees.

- The product must be positioned and fixed on a flat level surface.
« The product must be secured directly to a solid foundation.

. Take all components & parts out of the packages. Sort the parts and check against the content parts list.

. Parts should be laid out close at hand. Keep all small parts (screws etc.) in a bowl so they do not get lost.

« Please note multi-sided profiles are used in this product. As a result some holes in the profiles are not used during assembly.
. Please review entire instructions before starting. Carry out the assembly steps in exact order.

. Please consult your local authorities if any permits are required prior to constructing the product.

. Use only the parts registered in the content list, some parts may be surplus.

IMPORTANT!

« Firmly connect the product to a level surface immediately after completion of the assembly.
. Anchoring this product to the ground is essential to its stability and rigidity. It is required to complete this stage in order for your warranty to be valid.
. During assembly use a soft surface below the parts to avoid scratches and damages.
. We recommend checking for restrictions or covenants for building this product in your area.
In addition we advise to check if you need to submit any forms or if any permit is required prior to building the product.

DURING ASSEMBLY

During assembly, you will encounter different icons for different products.
Please see below for more information:

SILICONE t

LUBRICANT SPRAY

You may use silicone lubricant spray on the frame in order to help
you slide the panels into the profiles. Do not spray the panels.

Use a rubber mallet if necessary.

All panels with the stamped words “THIS SIDE OUT”"
must be facing out to create full UV protection.
Remove plastic sticker as panels are locked in place.

Steps marked with dashed outlines refer to Extensions only.
Some of the steps are irrelevant for an assembly of a single product.

When assembling a single or an extended product,
some parts may be surplus.

These 2 icons below indicate if screw's tightening is
required or not.

Temporary tightening of a few screws may be needed to
prevent a profile from sliding out.

Tighten all screws once assembly is completed.



FR INFORMATIONS

CONSEILS DE SECURITE

. Tres important ! Veuillez suivre scrupuleusement les instructions de ce manuel et réaliser les étapes dans 'ordre énoncé.

» Nous recommandons vivement le port de gants de protection pendant le montage.

. Portez toujours des chaussures de travail et des lunettes de protectrion lorsque vous travaillez des pieces en aluminium extrudé.
. Lors de I'utilisation d'une échelle ou d'outils électriques, assurez-vous de bien suivre les consignes de sécurité du fabricant.

. Veillez a ne pas toucher de cables aériens avec les profilés en aluminium.
. N'essayez pas de monter la produit s'il'y a du vent ou s'il fait humide.
. Ne montez pas sur le toit.

. Jetez tous les sacs en plastique en appliquant les regles de sécurité et maintenez-les hors de portée des jeunes enfants.

. Eloignez les enfants de la zone d'assemblage.
. Ne vous appuyez pas contre la produit et ne la poussez pas pendant le montage.
« Ne positionnez pas la produit dans un endroit trop exposé au vent.

. N'essayez pas de monter la produit si vous étes fatigué, si vous étes sous l'effet de drogues, de médicaments ou d'alcool ou encore si vous étes sujet aux vertiges.

« Assurez-vous qu'il n'y a pas de tuyaux ou de cables cachés dans le sol avant d'ancrer a la fondation.
« Ce produit a été concu pour étre principalement utilisé comme Carport.

. Une lourde charge de neige sur le toit peut rendre dangereux le fait de se tenir debout en dessous ou a proximité

. Veuillez garder le toit et les gouttieres propres de la neige et des feuilles.

. Assurez-vous d'ancrer le produit directement sur une surface solide pour augmenter sa stabilité et sa résistance au vent,

en particulier dans les zones soumises a des conditions météorologiques extrémes.

ENTRETIEN & MAINTENANCE

+ Pour nettoyer votre produit, utilisez une solution détergente douce et rincez a 'eau claire et froide.

. NE PAS utiliser d'acétone ni de produits nettoyants ou autres détergents spéciaux pour nettoyer les panneaux clairs.

. Nettoyez le produit une fois le montage termine.

AVANT L'ASSEMBLAGE

+ Choisir un endroit :
- Choisissez votre site avec soin avant de commencer I'assemblage.
- Choisissez un endroit ensoleillé loin des arbres en saillie.
- La produit doit étre positionnée et fixée sur une surface plane.
. Le produit doit étre fixé directement sur une surface solide
+ Retirez tous les composants des paquets. Triez les éléments et vérifiez la liste.

. Les éléments doivent se trouver a portée de main. Gardez touts les petits éléments (vis etc.) dans un bol pour ne pas les perdre.

. Veuillez noter que des coupes multi faces sont utilisées dans cette produit. C'est pourquoi certains trous dans les coupes ne sont pas utilisés pendant le montage.
. Veuillez vérifier toutes les instructions avant de commencer. Procédez aux étapes de montage dans l'ordre exact.

. Veuillez consulter les autorités locales au cas ot des permis sont nécessaires pour la construction du produit.

. Utilisez uniquement les pieces enregistrées dans la liste de contenu, certaines pieces peuvent étre excédentaires.

IMPORTANTE!

. Connectez du produit fermement a une surface nivelée apres I'achevement de I'assemblage.

. Pendant le montage, placez une surface souple sous les pieces pour éviter de les érafier ou de les endommager.Avant d'assembler ce produit
dans votre région, nous vous recommandons de vous renseigner sur les restrictions ou réglementations locales.
. Nous vous conseillons en outre de vérifier si vous devez soumettre des formulaires ou si un permis est requis avant de monter le produit.

DURANT L'ASSEMBLAGE

Lors du montage, vous trouverez différentes icones correspondant a différents
produits. Pour de plus amples informations, veuillez vous référer a ce qui suit:

Vous pouvez utiliser un spray de lubrifiant pour silicone afin de
vous aider a glisser les panneaux dans les profilés. Ne pulvérisez
SILICONE

pas les panneaux.

LUBRICANT SPRAY

Utilisez un maillet en caoutchouc si nécessaire.

. Tous les panneaux estampillés "THIS SIDE OUT" doivent étre
orientés vers l'extérieur pour assurer une protection UV intégrale.
Retirez les stickers en plastique quand les panneaux sont verrouillés
et bien en place.

Les étapes marquées en pointillés ne concernent que les extensions.

:' ______ * Certaines étapes ne sont pas nécessaires pour I'assemblage d'un
; ExtensionKit | produit unique.
e = = === 4 Lors de I'assemblage d'un produit unique ou d'une extension,

il peut rester des pieces.

Il peut étre nécessaire de serrer temporairement certaines vis

@ @ Ces 2 icones indiquent s'il est nécessaire de serrer les écrous ou non.
4
ﬁ «/

pour empécher un profilé de se déplacer.
U Serrez toutes les vis une fois I'assemblage terminé.




DE INFORMATIONEN

SICHERHEITSHINWEISE

. Esist sehr wichtig, dass alle Teile geméafs den Anweisungen in dieser Anleitung zusammengebaut werden. Lassen Sie bitte keinen Schritt aus.
. Tragen Sie bei der Montage unbedingt Arbeitshandschuhe. Wir empfehlen Ihnen aufserdem dringend, festes Schuhwerk und eine Schutzbrille zu tragen.
. Achten Sie beim verwenden einer Leiter oder Elektrowerkzeug bitte auf die jeweiligen Sicherheitshinweise des Herstellers.

« Bertihren Sie mit den Aluminiumprofilen keine Oberleitungen.
. Halten Sie Kinder vom Aufbaubereich fern.

. Die Montage darf nur bei trockenem und windstillem Wetter erfolgen.

. Nicht auf das Dach klettern oder darauf stehen.

. Entsorgen Sie alle Plastikbeutel sicher und bewahren sie aufserhalb der Reichweite von Kleinkindern auf.
. Wahrend des Aufbaus sollten Sie sich nicht gegen das Produkt lehnen oder Druck austiben.

. Suchen Sie einen windgeschiitzten Standort fiir das Produkt aus.

« Versuchen Sie nicht, dieses Produkt zu montieren, wenn Sie mide sind, Drogen oder Alkohol zu sich genommen haben oder zu Schwindelanfallen neigen.

. Bevor Sie das Produkt im Fundament verankern, vergewissern Sie sich, dass sich dort keine versteckten Rohre oder Kabel befinden.

. Dieses Produkt ist hauptsachlich fir die Verwendung als Carport vorgesehen.

« Eine hohe Schneelast auf dem Dach kann den Aufenthalt unter oder in der Nahe des Daches unsicher machen.

. Bitte halten Sie das Dach und die Abflisse frei von Schnee, Dreck und Blattern.

. Um die Stabilitdt und Windbestandigkeit des Produkts zu erhohen, miissen Sie es direkt auf einem soliden Fundament verankern,
insbesondere in solchen Gegenden, in denen die Witterungsbedingungen streng sind.

PFLEGE & WARTUNG

. Zur Reinigung verwenden Sie ein mildes Reinigungsmittel und spiilen es mit kaltem, sauberem Wasser nach.
. Verwenden Sie zur Reinigung der Paneele KEIN Aceton und auch keine scheuernden Reinigungsmittel oder Spezialreiniger.

. Saubern Sie das Produkt nach dem Aufbau.

VOR DEM ZUSAMMENBAU

. Die Standortwahl:

- Wahlen Sie Ihren Standort sorgfaltig, bevor Sie mit dem Aufbau beginnen.
- Das Produkt muss auf einem flachen Untergrund aufgestellt und befestigt werden.

- Wahlen Sie eine Position abseits von tiberhdngenden Baumen.

« Das Produkt muss direkt auf einem festen Untergrund befestigt werden.
. Packen Sie die Bauteile aus und tiberpriifen Sie, ob alle Teile der Liste aufgefiihrt sind.
. Die Teile sollten griffbereit ausgelegt werden. Bewahren Sie alle kleinen Teile (Schrauben usw.)in einer Schiissel auf, damit nichts verloren geht.
« Beachten Sie bitte, dass bei diesem Produkt mehrseitige Profile verwendet werden.
Wahrend des Zusammenbaus sind daher nicht alle Locher in den Profilen relevant.
. Lesen Sie vor Beginn des Aufbaus die gesamte Anleitung durch. Fiihren Sie die Montageschritte in genauer Reihenfolge durch.
. Fragen Sie bei den drtlichen Behdrden nach, ob es irgendwelche Einschrankungen fiir den Aufbau gibt oder Genehmigungen erforderlich sind.
. Verwenden Sie nur die in der Inhaltsliste angefiihrten Teile, es konnen eventuell iberschiissige Teile finden.

WICHTIG!

. Befestigen Sie das Produkts sofort nach Fertigstellung der Montage auf einem ebenen Untergrund.
« Die Verankerung dieses Produkts im Boden ist fiir seine Stabilitat und Standfestigkeit unerlasslich. Eine ordentlich Befestigung ist erforderlich,

damit die Garantie giltig ist.

. Legen Sie wahrend des Aufbaus eine weiche Unterlage unter die einzelnen Teile, um Kratzer und Schaden zu vermeiden.
. Bevor Sie mit der Montage beginnen, vergewissern Sie sich bitte beim zustdndigen Bauamt, ob es in Ihrer Region Einschrankungen oder Auflagen
fiir den Bau des gewahlten Produktes gibt. Wir bitten Sie aufserdem zu priifen, ob eine Genehmig fiir den Bau erforderlich ist.

WAHREND DER MONTAGE

Wahrend der Montage werden Sie verschiedene Symbole fiir unterschiedliche
Produkte sehen. Weitere Informationen finden Sie unten:

SILICONE t

LUBRICANT SPRAY

Sie konnen Silikonschmierspray auf den Rahmen spriihen,
um das Einschieben der Platten in die Profile zu erleichtern.
Bespriihen Sie nicht die Platten.

Nehmen Sie - falls notig - einen Gummihammer zur Hilfe.

Alle mit den Worten "THIS SIDE OUT" versehenen Platten miissen
nach aufsen zeigen, um den vollen UV-Schutz zu gewahrleisten.
Entfernen Sie die Aufkleber, sobald die Platten montiert sind.

Die mit Strichlinien markierten Schritte beziehen sich nur

auf Erweiterungen.

Einige der Schritte sind fiir den Zusammenbau eines einzelnen
Produkts nicht relevant.

Beim Zusammenbau eines einzelnen oder eines erweiterten
Produkts kénnen einige Teile iiberfliissig sein.

Diese 2 Symbole unten zeigen an, ob das Anziehen der

Schrauben erforderlich ist oder nicht.

Das vortibergehende Anziehen einiger Schrauben kann erforderlich
sein, um ein Herausrutschen des Profils zu verhindern.

Ziehen Sie nach Abschluss der Montage alle Schrauben fest.



ES INFORMACION

CONSEJOS DE SEGURIDAD

. Es de suma importancia montar todas las partes de acuerdo con las instrucciones. No se salte ninguin paso.

. Recomendamos firmemente el uso de guantes de trabajo durante el montaje.

. Use siempre zapatos y gafas de seguridad al trabajar con aluminio extruido.

. Al usar una escalera plegable o herramientas eléctricas asegurese de que sigue las instrucciones de seguridad de los fabricantes.

. No toque los cables eléctricos aéreos con los perfiles de aluminio.
. No trepe ni se ponga de pie en el tejado.

. No intente montar el invernadero en dias de viento o dfas con humedad.
. Disponga todas las bolsas plasticas en lugar seguro - guardelas fuera del alcance de nifos.

. Mantenga a los ninos fuera del drea de montaje.
. No se apoye ni empuje el producto durante la construccion.
. No coloque su producto en un drea expuesta al viento excesivo.

. No intente montar este producto si usted estd cansado, ha tomado drogas o alcohol o si usted es propenso a ataques de mareo.
. Aseglirese de que no hay tuberias o cables ocultos en el suelo antes de andlar a los cimientos.

. Este producto fue disenado para ser utilizado principalmente como un garaje.

. No es seguro pararse debajo o cerca cuando hay gran cantidad de nieve sobre el techo.

. Mantenga el tejado y el canaldn sin nieve, suciedad ni hojas.

. Asegurese de anclar el producto directamente a una base sélida para aumentar su estabilidad y resistencia al viento,
especialmente en areas con condiciones climaticas severas.

CUIDADOS & MANTENIMIENTO

. Cuando precise limpiar su producto, use una solucion de detergente suave y aclare con agua limpia fria.
. NO use acetona, limpiadores abrasivos u otros detergentes especiales para limpiar los paneles transparentes.

. Limpie el producto una vez terminado el montaje.

ANTES DEL MONTAJE

+ Seleccionar un lugar:
- Elija su sitio cuidadosamente antes del ensamblaje inicial.

- El producto debe colocarse y fijarse en una superficie plana y nivelada.

- Escoja una ubicacion soleada y apartada de arboles que la cubran.
. El producto debe fijarse directamente a una superficie sélida.

. Extraiga todas las piezas de componentes de sus embalajes. Ordene las piezas y compruebe que estan todas usando la lista de contenidos.
+ Las piezas deberian colocarse cerca y tenerlas a mano. Ponga las piezas pequenas (p. gj. tornillos) en un bol para no perderlas.
. Por favor, tenga en cuenta que este producto incluye perfiles con multiples superficies.
Como resultado, algunos de los agujeros de los perfiles no se utilizan durante el montaje.
« Por favor, revise todas las instrucciones antes de empezar. Siga los pasos del montaje en el orden exacto.
. Consulte las limitaciones, requisitos, permisos y a las autoridades locales para la construccion de este cobertizo de jardin.
. Use solo las partes registradas en la lista de contenido, algunas piezas pueden sobrar.

iIMPORTANTE!

. Conecte firmemente el producto a una superficie nivelada inmediatamente después de terminar el montaje.
. Andlar este producto al suelo es esencial para su estabilidad y rigidez. Es necesario completar esta fase para que su garantia sea valida.
. Durante el montaje, ponga algo suave por debajo de las piezas, para evitar que se rayen o estropeen.
. Recomendamos comprobar las restricciones o convenios para la construccion de este producto en su area.
Ademads, aconsejamos comprobar si necesita presentar algin formulario o si se requiere algtn permiso antes de construir el producto.

DURANTE EL MONTAJE

Durante el montaje, se encontrara con diferentes iconos.
Para obtener mas informacidn, consulte lo siguiente:

SILICONE t

LUBRICANT SPRAY

Puede utilizar espray lubricante de silicona para facilitar el
deslizamiento de los paneles en los contornoes. No ponga
espray en los paneles.

Use un martillo de goma si hiciere falta.

Todos los paneles que tengan estampado LADO EXTERIOR
(THIS SIDE OUT) deben mirar hacia fuera para ofrecer una
proteccion UV completa. Quite la pegatina de plastico una vez
los paneles se enganchen en su sitio.

Los pasos marcados con lineas discontinuas se refieren Unicamente
a las extensiones.

Algunos de los pasos son innecesarios para el montaje de un solo
producto.

Durante el montaje de un producto individual o de una extension,
pueden sobrar algunas piezas.

Los siguientes 2 iconos le indicaran si el ajuste de los tornillos
s necesario o no.

en alguin paso puede ser necesario apretar de forma temporal
algunos tornillos para evitar que se caiga un perfil.

Apriete todos los tornillos una vez esté completado el montaje.
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SV  INFORMATION

SAKERHETSRAD

. F6lj monteringsanvisningarna i den ordning som anvisas i instruktionerna, hoppa inte éver nagot steg.

. Virekommenderar att handskar, skor och skyddsglaségon alltid anvands da man arbetar med metallprofiler.

. Vid anvandning av stege, redskap och borrmaskin, fol; tillverkarens sakerhetsrad.

. Var noga med att inte komma i kontakt med elkablar da metallprofiler hanteras.

» Undvik att montera produkten i daligt, blasigt vader eller regn.

. Taval hand om all plastpasar och se till att de &r utom rackhall for barn.

. Klattra eller st inte pa taket.

. Latinte barn vistas pa monteringsplatsen och hall omgivningen snygg.

. Luta eller tryck inte pa produkten under montering.

. Valj omsorgsfullt platsen for produkten sé att det inte pafrestas av kraftig vind eller extra sné.

. Forsok inte att satta ihop denna produkt om du ar trétt, har tagit droger, druckit alkohol eller om du brukar ha yrselattacker.

. Se till att det inte finns ndgra gémda ror eller kablar i grunden innan du forankrar i grunden.
Denna produkt har utformats for att huvudsakligen anvandas som en garage.

. Ett tungt snélager kan géra det farligt att sta under, eller i narheten av taket.

. Se till att férankra produkten direkt pa en solid grund for att 6ka produktens stabilitet och vindmotstand,
speciellt i omraden med svara vaderférhallanden.

RENGORINGSINSTRUKTIONER

. Vid rengoring av produkt, anvand ett milt rengdringsmedel och skélj med kallt rent vatten.
+ Anvand inte aceton, rengéringsmedel innehallande slipmedel, eller andra specialmedel for att rengéra panelerna.
. Gor ren produkten nar ihopsattningen ar klar.

FORE MONTERING

. Vdlja en webbplats:
- Vdlj plats noggrant innan du paboérjar monteringen.
- Vdlj en solig plats utan 6verhdngande trad.
- Produkt maste placeras pa en fast och plant underlag.
+ Produkten maste férankras direkt till en solid grund.
. Detta dr en flerdelad montering som bast uppnas av tva personer. Tillat minst en halv dag for montering.
. Sortera delarna och kontrollera mot komponentlistan.
+ Delarna bor laggas ut ndra dig. Ha alla sma delar (skruvar etc.) i en skal sa att de inte forsvinner.
. Observera att flersidiga profiler anvands i denna dérrmarkis. Som ett resultat anvands vissa hal i profilerna inte under montering.
. Las igenom hela instruktionerna innan du bérjar. Utfor monteringsstegen i exakt ordning.
+ Kontakta dina lokala myndigheter hurvida tillstand kravs innan byggnation av produkten.
. Anvdnd endast de delar som &r registrerade i innehallslistan, vissa delar kan vara overskott.

VIKTIC!

. Anslut produkten ordentligt till en plan yta omedelbart efter avslutad montering.
+ Att forankra denna produkt vid mark dr avgérande for dess stabilitet och styvhet. Det krdvs att du slutfor detta steg for att garantin ska vara giltig.
. Det &r rekommenderat att anvanda en kartong eller annat mjukt material under det nedsankta hornet for att undvika repor och avskrapning av farg.
. Virekommenderar att du kontrollerar begransningarna och begransningarna for konstruktionen av denna produkt i ditt omrade.
Dessutom rekommenderar vi att du kontrollerar om du behdver fylla i formular eller ansoka om tillstand innan du bygger produkten.

UNDER MONTERING

Under montering kommer du att st6ta pa olika ikoner for olika produkter.
Se nedan for mer information:

SILICONE !

LUBRICANT SPRAY
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Du kan anvénda siliconsprej for panelerna lattare skall
glidain i profilerna.Spreja inte pa panelerna.

Anvdnd en gummiklubba om nddvandigt.

Alla paneler stamplade med orden “THIS SIDE OUT" maste
vandas utat for att skapa ett fullt UV-skydd. Avldgsna klistermarken
allteftersom panelerna ar lasta pa plats.

Steg markerade med streckade konturer géller endast tilldgg.
Nagra av stegen dr irrelevanta for montering av en enda produkt.

Vid montering av en produkt eller en utokning av produkten kan
en det bli ett dverskott av delar.

Dessa tva ikoner anger om du behover dra at skruv eller inte.

| vissa steg kan emellertid tempordr atdragning av ett par s
kruvar vara nédvandigt for att férhindra att en profil faller ner.
Drag at alla skruvar islutet av monteringen.



NN INFORMASJON

SIKKERHETSRAD

. Utfer monteringen i henhold til disse anvisningene. Bruk vernehansker.

. Bruk sko og vernebriller ved arbeid med aluminiumsprofiler.

. Folg produsentens sikkerhetsanvisninger for verktay og annet utstyr.

. Pass pa at aluminiumsprofilene ikke kommer i kontakt med stremkabler eller ledninger.

+ Ikke forsgk a montere produktet nar det blaser eller regner.

. Ikke Klatre opp eller sta pa taket.

. Emballasjen skal avhendes i henhold til gjeldende regler. Oppbevar plastposer utilgjengelig for barn - kvelningsfare.

. Hold barn pa trygg avstand fra arbeidsomradet.

« Ikke trykk eller vipp pa produktet under monteringen.

. Ikke plasser produktet slik at det utsettes for sterk vind.

. Forsgk aldri & montere produktet hvis du er tratt eller pavirket av narkotika, legemidler eller alkohol.

« For du forankrer produktet i fundamentet, serg for at det ikke er skjulte rar eller kabler der.

. Dette produktet ble laget for a brukes i hovedsak som Carporter.

. Store snemengder pa taket vil gjere det utrygt a sta under, eller i naerheten.

. For a gke stabiliteten og vindmotstanden til produktet, ma du forankre det direkte pa et solid fundament,
spesielt i de omradene der varforholdene er alvorlige.

VEDLIKEHOLD OG RENGJZRING

. Rengjer produktet med mildt rengjeringsmiddel og skyll med kaldt vann.
« Bruk ikke aceton, slipende rengjeringsmidler eller andre kjemikalier pa degjennomsiktige delene.
. Rengjer produktet nar monteringen er ferdig.

FOR MONTERING

. Velge et sted:
- Velg grunnlaget med omhu fer du monterer.
- Velg en solrik beliggenhent uten overhengende traer.
- Produkt ma plasseres og festes pa et flatt underlag.
« Produktet ma festes direkte pa en solid overflate.
. Denne flerdelte monteringen oppnas best av to personer. Beregn minst en halv dag for monteringsprosessen.
. Sorter delene og sjekk dem opp mot delelisten.
. Delene bar legges ut slik at du lett kan na dem. Hold alle sma deler (skruer osv) ien bolle slik at de ikke forsvinner.

. Legg merke til at flersidige profiler er brukt i dette produktet. Dette betyr at enkelte av hullene profilene ikke blir brukt under monteringen.

. Les gjennom hele instruksjonene fer du starter. Utfer monteringstrinnene i nayaktig rekkefolge.
. Kontakt lokale myndigheter for a se om du trenger byggetillatelse for & sette oppdette produkt.
. Bruk kun de delene som star pa delelisten, det kan veere at noen blir til overs.

VIKTIG!

+ Etter fullfert montering ma produktet forankres umiddelbart pd et flatt underlag.
. Forankring av dette produktet til gulvet er avgjerende for dets stabilitet og styrke.
Dette trinnet er ogsa nedvendig pa grunn av garantiens gyldighet.
+ Det anbefales a bruke kartong eller et annet mykt materiale under det senkede hjernet for @ unnga riper og malingsskader.
. Vianbefaler at du sjekker restriksjoner og begrensninger for konstruksjon av dette produktet i ditt omrade.
| tillegg anbefaler vi at du sjekker om du ma fylle ut skjemaer eller seke om tillatelser for du bygger produktet.

UNDER FORSAMLINGEN

Under montering vil du mate pa forskjellige ikoner for forskjellige produkter.
Vennligst se nedenfor for mer informasjon:

SILICONE !

LUBRICANT SPRAY

Du kan bruke silikonspray for a hjelpe med at panelene
sklir inn i profilene. Ikke spray paneler.

Bruk gummihammer hvis nedvendig.

Alle panelene med de stemplede ordene “THIS SIDE OUT"
ma vendes ut for & danne fullstendig UV-beskyttelse.
Fjern plastfilmen nar panelene er festet pa plass.

Trinn markert med stiplete ytterlinjer viser kun til utvidelser.
Noen av trinnene er uten betydning for montering av et
enkelt produkt.

Nar du setter sammen et enkelt eller et utvidet produkt,
kan noen deler veere til overs.

Disse to ikonene indikerer om det er nedvendig a stramme skruene.

Timidlertid kan veere nadvendig & midlertidig stramme enkelte
skruer for noen av trinnene for a hindre av profilen faller.

Stram alle skruer nar du er ferdig med monteringen.



FI  TIEDOT

TURVALLISUUSOHJEET

. Ensisijaisen tarkedtd on noudattaa asennusohjeen jarjestystd ja ohjeita - dld jaata mitdan tekematta.

. Suosittelemme suojakasineiden kayttod asennustydssa.

. Kaytd aina tukevia kenkid ja suojalaseja tydskennelldssasi metallituotteiden kanssa.
. Jos kaytat tikkaita , apuvalineita , akkuporakonetta - varmista aina myds tyckalu valmistajan kayttoohjeet.

. Al kosketa sihkdjohtoja tai lahteits metallisten esineiden kanssa.

. Al yritd pystyttaa / asentaa kasvihuonetta tuulisella, sateisella tai huonolla saalla.

. Al kiipes tai seiso katolla.

. Havitd huolellisesti kaikki muoviset pakkaustuotteet ja varmista ettei ne padse pienten lasten ldhettyville.

. Pidd lapset loitolla tydskentely alueelta ja pidd myds alue aina siisting.

. Al3 tydnnd tai nojaa kasvihuoneen rakenteisiin asennusvaiheen aikana.

. Valitse huolella kasvihuoneen sijainti, siten ettei se ole alttiina kovalle tuulelle tai ylimaaraisille lumikuormille.

+ Al yritd asentaa tatd kasvihuonetta puolikuntoisena, visyneend, paihteiden taikka ladkityksen vaikutuksen alaisena.
. Varmista ennen tuotteen ankkuroimista perustukseen, ettei sielld ole piilossa olevia putkia tai kaapeleita.

. Tama tuote on suunniteltu kaytettavaksi padosin as Autokatokset.

. Katon alla, tai ymparilld seisominen voi olla vaarallista jos katon paalld on raskas lumi.
. Tuotteen vakauden ja tuulenpitavyyden lisdamiseksi sinun on ankkuroitava se suoraan tukevalle alustalle,

erityisesti alueilla, joilla sddolosuhteet ovat ankarat.

PUHDISTUSOHJEET

. Puhdista tuote miedolla pesuaineliuoksella ja huuhtele puhtaalla vedella.
. Ald kiytd paneelien puhdistukseen asetonia, hankaavia tai muita erikoispesuaineita.

. Puhdista tuote kokoamisen jalkeen.

ENNEN KOKOAMISTA

. Sijainnin valinta:
- Valitse paikka huolellisesti ennen kokoamista.
- Valitse aurinkoinen paikka, jonka yIld ei roiku oksia.

- Seind pinnan on oltava tdysin tasainen ja suora, ja perustan oltava kiintea.

. Tuote on kiinnitettava suoraan kiintedlle pinnalle.

. Kokoaminen on moniosainen ty6, jonka suorittaa parhaiten kaksi henkilod. Varaa ainakin puoli paivad kokoamisprosessille.

. Lajittele osat ja tarkasta ohjeen mukainen sisalto.

. Osat on sijoiteltava kdden ulottuville. Pida kaikki pienet osat (ruuvit yms.) astiassa, jotta ne eivat padse hukkumaan.

. Huomaa, ettd tassd tuotteessa kdytetddn monisivuisia tukirankoja, joten kaikkia niissa olevia reikia ei kdyteta kokoamiseen.
. Lue koko kayttéohje ennen aloittamista. Suorita kokoamisvaiheet tarkassa.

. jarjestyksessa. Kysy tarvittaessa paikallisten viranomaisten lupaa katoksen pystyttamiseen.

. Kdyta ainoastaan osalistalla olevia osia, jotkin osista saattavat olla tuplakappaleita.

TARKEAI

. Asennuksen paatyttya tuote on ankkuroitava valittomasti tasaiselle pinnalle.
. Taman tuotteen ankkurointi ettd lattiaan on valttdmatonta sen vakauden ja lujuuden kannalta. Tama vaihe on tarpeen myds takuun voimassaolon vuoksi.

. Kdytd pehmedd alustaa estdaksesi naarmut ja vahingot.

. Suosittelemme, etta tutustut tdman tuotteen rakentamiseen liittyviin rajoituksiin tai sopimuksiin alueellasi.
Lisaksi suosittelemme, ettd tarkistat, onko sinun toimitettava lomakkeita tai hankittava lupa ennen tuotteen rakentamista.

ASENNUKSEN AIKANA

Kokoamisen aikana naet erilaisia kuvakkeita eri tuotteita varten.
Katso lisdtietoja alta:

Voit kdyttaa silikonisprayta apuna paneelien liu'uttamisessa
SLCONE profiileihin. Al kiytd sprayta paneeleihin.

LUBRICANT SPRAY

Kayta tarvittaessa kumivasaraa.

Kaikki paneelit, joihin on leimattu sanat “THIS SIDE OUT”
(“tdma puoli ulospdin”) on asetettava ulospdin, jotta syntyy taysi
UV-suojaus. Poista muovitarrat, kun paneelit on lukittu paikoilleen.

Katkoviivoilla ymparoidyt vaiheet ovat vain laajennuksia varten.
Jotkin osat ovat merkityksettomid yksittdisen tuotteen kokoamisessa.

Kootessasi yksittdista tai laajennettua tuotetta, jotkin osat voivat olla
tarpeettomia.

Joissakin vaiheissa muutaman ruuvin véliaikainen kiristys voi olla

@’@ Nama 2 kuvakkeet ilmaisevat tarvitaanko kiristdd ruuveja vai ei.
5 kv

kuitenkin tarpeen tukirangan kaatumisen estamiseksi.
U Kiristd kaikki ruuvit asennuksen lopuksi.




DA INFORMATION

SIKKERHEDSRAD

. Det er meget vigtigt, at alle dele samles i henhold til anvisningerne. Spring ikke noget trin over.

« Vianbefaler staerkt, at der anvendes arbejdshandsker under samlingen.

. Veer altid ifert sko og anvend sikkerhedsbriller, nar der arbejdes med ekstruderet aluminium.

. Hvis der bruges en trappestige eller elektrisk vaerktaj, skal producentens sikkerhedsanvisninger falges.

+ Berer ikke luftledninger med aluminiumsprofilerne.

. Kravl eller std ikke pa taget.

. Forsag ikke at samle produktet, nar det blaeser eller er vadt i vejret.

. Bortskaf alle plastikposer pa sikker made.

« Hold dem udenfor sma barns raekkevidde.

. Hold barn vaek fra stedet, hvor samlingen foregar.

+ Leen dig ikke mod produktet og skub ikke til det under monteringen.

. Anbring ikke produktet pd et sted med kraftig vind.

. Forsag ikke at samle produktet, hvis du er traet, er under indflydelse af narkotika, medicin eller alkohol, eller hvis du har tendens til svimmelhed.

+ For du forankrer produktet i fundamentet, skal du sikre dig, at der ikke er skjulte rer eller kabler der.

. Dette produkt blev primzert designet til at blive brugt som carport.

. Tungt snebelastning af taget kan skade produktet, hvilket vil gare det farligt at sta nedenunder eller teet pa.

. For at age produktets stabilitet og vindmodstand skal du forankre det direkte pa et solidt fundament,
iseer i de omrader, hvor vejrforholdene er harde.

RENGYRINGSVEJLEDNING

. Anvend en mild rengeringsoplasning, for at rengere produkt, og skyl med rent koldt vand.
. Anvend ikke acetone, slibende rengeringsmidler, eller andre specialrengaringsmidler til at rengare panelerne.
. Rengar produktet, nar monteringen er udfert.

FOR MONTERING

. Valg af sted:
- Vaelg stedet omhyggeligt inden du pabegynder samlingen.
- Velg et solrigt sted uden overhangende traeer.
- Produkt skal placeres og opfares pa en plan flade.
. Vianbefaler kraftigt, at dette produkt faestnes direkte til et solid betonfundament.
. Dette er et samleszet med mange dele som lettest samles ved hjaelp af to personer. Afsaet mindst en halv dag til at samle drivhuset.
. Tag alle dele ud af indpakningen. Sorter delene og tjek dem mod indholdslisten.
. Placer delene, sa du let kan na dem. Opbevar alle sma dele (skruer etc.) i en skal, sa de ikke bliver vaek.

. Veer opmazerksom pa, at der anvendes flersidede profiler i dette produkt. Derfor anvendes nogle huller i profilerne ikke i forbindelse med samlingen af produkt.

. Gennemga hele vejledningen, fer du gar i gang. Udfer samlingen i den praecist angivne reekkefalge.
. Henvend dig venligst til de lokale myndigheder hvis en tilladelse er pakraevet inden produktet konstrueres.
. Brug kun de dele, der er registreret pa indholdslisten, nogle dele kan vaere overskud.

VIGTIC!

. Sorg for at feestne produkt grundigt til et jeevnt fundament udenmiddelbart efter montering.

« Forankring af dette produkt til gulvet er afgarende for dets stabilitet og styrke. Dette trin er ogsanedvendigt pa grund af garantiens gyldighed.

. For at undga ridser eller skader, anvend en et bladt underlag under delene under montering.Vi anbefaler at kontrollere for begraensninger eller
regler for at bygge dette produkt i dit omrade.

» Derudover rader vi til at kontrollere, om du har brug for at indsende nogen formularer, eller om der kraaves tilladelse, far du bygger produktet.

UNDER MONTERINGEN

Under montering vil du stede pa forskellige ikoner for forskellige produkter.
Se venligst nedenfor for mere information:

SILICONE !

LUBRICANT SPRAY

Du kan anvende silikone-smaremiddel som hjzelp til at fa
panellerne ind profilerne. Spray ikke pa pladerne.

Brug en gummihammer om nadvendigt.

Alle paneler med de stemplede ord “THIS SIDE OUT" skal vende
udad for at skabe fuld UV beskyttelse. Fjern plastikklister,
nar panelerne er last pa plads.

Trin markeret med stiplede konturer refererer kun til udvidelser.
Nogle af trinene er irrelevante for montering af et enkelt produkt.

Ved montering af et enkelt eller udvidet produkt kan nogle dele
blive tilovers.

Disse 2 ikoner indikerer, om skruerne skal strammes eller gj.
Midlertidig tilspaending af et par skruer kan vaere nedvendig
for at forhindre, at en profil glider.

Stram alle skruer nar du er ferdig med monteringen.



NL INFORMATIE

VEILIGHEIDSADVIES

. Het is uiterst belangrijk alle onderdelen volgens de richtlijnen te monteren. Sla geen enkele stap over.

. Het is ten zeerste aanbevolen om werkhandschoenen te dragen tijdens de montage.

. Draag altijd schoenen en een veiligheidsbril als u met geéxtrudeerd aluminium werkt.

. Als u een ladder of electrisch gereedschap gebruikt, wees zeker dat u het veiligheidsadvies van de fabrikant volgt.

. Raak de bovengrondse electriciteitskabels niet aan met de aluminium profielen.

« Probeer de product niet te monteren in winderige of natte omstandigheden.

. Niet op het dak staan of klimmen.

. Verwijder alle plastic veiligheidszakken en houd ze buiten bereik van kleine kinderen.

. Houd kinderen uit het montagegebied.

. Leun niet of druk niet aan de product gedurende de montage.

. Plaats uw product niet in een gebied met overmatige wind.

« Probeer de product niet te monteren indien u moe bent, drugs of alcohol gebruikt heeft of als u lijdt aan aanvallen van duizeligheid.

. Zorg ervoor dat er geen verborgen leidingen of kabels zijn voordat u het product aan de fundering verankert.

. Dit product werd ontworpen om hoofdzakelijk te worden gebruikt als een Garagepoorten.

. Grote hoeveelheden sneeuw op het dak kunnen ervoor zorgen dat het product beschadigd wordt waardoor het onveilig wordt eronder te staan
of in de buurt ervan.

. Om de stabiliteit en windweerstand van het product te vergroten, moet u het direct op een stevige ondergrond verankeren,
vooral in die gebieden waar de weersomstandigheden zwaar zijn.

SCHOONMAAK INSTRUCTIES

. Om de Artikel schoon te maken, gebruik slecht milde reinigers en spoel dit af met schoon en koud water.
. Gebruik geen aceton, schurende detergenten of andere speciale middelen voor het reinigen van de panelen.
«» Maak het product schoon na assemblage.

VOOR DE VERGADERING

« Selecteer een site:

- Kies deze locatie zorgvuldig voordat u begint met de montage.

- Kies een zonnige positie weg van overhangende bomen.

- Het grondoppervlak moet perfect vlak en waterpas zijn en een stevige ondergrond hebben.
. Het product moet direct op een stevige ondergrond worden bevestigd.

. Dit is een multi-part montage en kan heb beste worden gedaan door twee personen. Houd tenminste rekening met een halve dag voor het montageproces.

. Sorteer de onderdelen en controleer dit met de materiaallijst.

. Onderdelen moeten dicht bij de hand liggen. Bewaar alle kleine onderdelen (schroeven, enz.) in een kom zodat je ze niet verliest.

. Let wel dat er meerzijdige profielen worden gebruikt in product. Als gevolg kunnen er sommige gaten in de profielen zitten die niet worden gebruikt
gedurende de montage.

. Lees de gehele instructies voordat u begint. Voer de montagestappen uit in de exacte volgorde.

. Raadpleeg uw plaatselijke autoriteiten of er bepaalde vergunningen vereist zijn voordat u het product gaat bouwen.

« Gebruik alleen de onderdelen die in de inhoudslijst staan vermeld, sommige delen kunnen overbodig zijn.

BELANGRIJK!

. Na voltooiing van de montage moet het product direct op een vlakke ondergrond worden verankerd.
« Het verankeren van dit product aan de vloer is essentieel voor zijn stabiliteit en sterkte. Deze stap is ook nodig vanwege de geldigheid van de garantie.
. Gebruik een zachte ondergrond voor de onderdelen om krassen en beschadigingen
te voorkomen.Wij raden u aan te controleren of er beperkingen of convenanten van toepassing zijn voor het bouwen van dit product in uw omgeving.
Daarnaast adviseren wij om te controleren of u formulieren moet indienen of dat er een vergunning nodig is voordat u het product opbouwt.

TIIDENS DE ASSEMBLAGE

Tijdens de montagz zult u verschillende iconen voor verschillende producten
aantreffen. Kijk hieronder voor meer informatie:

SILICONE !

LUBRICANT SPRAY

U kunt siliconenspray gebruiken om de panelen gemakkelijker
in de profielen te schuiven. Spray niet de panelen.

Gebruik een rubberen hamer indien nodig.

Alle panelen met de gestempelde woorden “THIS SIDE OUT"
moeten naar buiten wijzen om volledige UV-bescherming te creéren.
Verwijder de plastic sticker nadat de panelen op hun plaats vast zijn
gezet.

Stappen gemarkeerd met gestreepte omtrek verwijzen enkel
naar uitbreidingen.

Sommige van de stappen zijn irrelevant voor de montage van
een enkel product.

Bij het monteren van een enkel of een uitgebreid product,
kunnen sommige onderdelen op overschot zijn.

Deze 2 icoontjes geven aan of het vastdraaien van schroeven
is vereist.

Tijdelijk vastzetten van een aantal schroeven is mogelijk nodig
om te voorkomen dat een profiel naar buiten schuift.

Maak het product schoon na assemblage.



IT  INFORMAZIONE

CONSIGLIO DI SICUREZZA

. E di grande importanza montare le parti secondo le direttive. Non omettere alcuna fase.

+ Raccomandiamo caldamente I'uso dei guanti di lavoro durante i lavori di montaggio.

. Indossare sempre scarpe ed occhiali di sicurezza nel maneggiare i profili di alluminio estruso.

. Usando una scala a pioli o utensili elettrici da lavoro, assicurarsi di seguire le disposizioni di sicurezza fornite dal produttore.

. Non toccare cavi elettrici con i profili d'alluminio.

. Non tentare di montare la prodotto in condizioni atmosferiche ventose o umide.

. Non salite o rimanete in piedi sul tetto.

+ Eliminare in modo sicuro tutti i sacchetti di plastica - conservarli fuori della portata dei bambini.

. Tenere i bambini a distanza dall'area di montaggio.
. Non appoggiarsi o spingere la prodotto durante la sua costruzione.

« Non tentare di montare la prodotto in condizioni di stanchezza, dopo aver fatto uso di stupefacenti o alcolici o se si & soggetti ad avere capogiri.
. Assicurarsi che non ci siano tubi o cavi nascosti nel terreno prima di ancorare alla fondazione.

. Non posizionare la prodotto in un'area troppo esposta al vento.
Prodotto progettato per uso prevalente come Coperture per auto.

. Pesanti nevicate che si depositano sul tetto possono danneggiare il prodotto rendendo pericoloso stare sotto o nelle vicinanze.
. Assicuratevi di ancorare il prodotto direttamente a una base solida per aumentare la stabilita e la resistenza al vento,

specialmente in aree con condizioni meteorologiche severe.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

. Per pulire il Prodotto, utilizzare un detergente delicato e risciacquare con acqua pulita fredda.
. Non utilizzare acetone, detergenti abrasivi o altri detergenti speciali per la pulizia dei pannelli.

« Pulisci il prodotto una volta che il montaggio & completo.

PRIMA DELL'ASSEMBLEA

. Seleziona un sito:
- Scegliete con cura il vostro luogo di montaggio prima di assemblare.
- Scegli una posizione soleggiata lontano dagli alberi sovrastanti.

- La prodotto deve essere posizionata e fissata su una superficie piana.

. Il prodotto deve essere fissato direttamente su una superficie solida.

» Questo € un montaggio multi-parte che puo essere eseguito meglio da due persone. Bisogna utilizzare almeno una mezza giornata per l'intero processo di montaggio.
. Estrai tutte le parti dei componenti presenti nei pacchetti. Ordina le parti e controllale tramite I'elenco che mostra tutte le parti. Le parti devono essere a portata di mano.
. Metti tutte le parti piccole (viti, ecc) in una ciotola in modo che non si perdano.

« Considera che in questa prodotto vengono ultilizzati dei profili multi-lato. Per questo motivo alcuni fori nei profili non vengono utilizzati durante il montaggio.

. Leggi tutte le istruzioni prima di iniziare. Esegui le fasi di montaggio nell ordine esatto.

. Si prega di consultare le vostre autorita locali in caso siano richiesti permessi prima di costruire il prodotto.

« Utilizzare solo le parti registrate nell'elenco dei contenuti, alcune parti potrebbero essere in eccesso.

IMPORTANTE!

. Collega saldamente la Prodotto ad una posizione immediatamente dopo il completamento del montaggio.
. Il fissaggio di questo prodotto a terra & essenziale per ottenere stabilita e rigidita. Affinché la garanzia sia valida e necessario completare questo passaggio.
. Durante il montaggio utilizzare una superficie morbida sotto le parti per evitare graffi e danni.
. Si consiglia di verificare se ci sono restrizioni o autorizazzioni per la costruzione di questo prodotto nella vostra zona.
Inoltre, si consiglia di controllare se & necessario presentare dei moduli o se & necessario un permesso prima di costruire il prodotto.

DURANTE IL MONTAGGIO

Durante il montaggio, troverete diverse icone corrispondenti a diversi prodotti.
Per ulteriori informazioni, si prega di fare riferimento a quanto segue:

SILICONE !

LUBRICANT SPRAY

Puoi utilizzare lo spray lubrificante al Silicone per aiutare
i pannelli a scorrere nei profili. Non spruzzare sui pannelli.

Usa un martello di gomma, se necessario.

Tutti i pannelli con le parole stampate “THIS SIDE OUT" devono
essere rivolti verso l'esterno per creare una protezione UV completa.
Rimuovere ['adesivo di plastica mentre i pannelli sono bloccati in
posizione.

| passi segnati con linee tratteggiate si riferiscono solo alle estensioni.
Alcuni passi non sono necessari per ['assemblaggio di un singolo
prodotto.

Durante I'assemblaggio di un singolo prodotto o di un'estensione,
alcune parti possono essere rimanenti.

Queste 2 icone indicano se & necessario o meno serrare le viti.
Puo essere necessario stringere temporaneamente alcune viti
per evitare che un profilo si sposti fuori posto.

Stringi tutte le viti al termine del montaggio.



SK INFORMACIE

BEZPECNOSTNA RADA

. Je nanajvys dolezite zmontovat vsetky Casti v stlade s pokynmi. Nepreskocte ziadny zkrokov.

. Pocas montaze vam silne odporticame pouzivat pracovné rukavice.

« Pri praci s extrudovanym hlinikom vzdy noste topanky a bezpecnostné okuliare.

. Pri pouzivani dvojitého rebrika alebo elektrického naradia sa ubezpecte, ze nasledujete bezpecnostné pokyny vyrobcu.

+ Hlinikovymi profilmi sa nedotykajte nadzemne vedenych elektrickych kablov.

. Nelezte na strechu a nestavajte sa na fu.

. Nesnazte sa vyrobok zmontovat vo veternych podmienkach alebo pri vysokej vihkosti.

. Bezpecne zlikviduijte plastové obaly a udrzujte ich mimo dosahu malych deti.

. Zabezpecte, aby sa deti nedostali na miesto montdze.

. Pocas jeho montaze sa o vyrobok neopierajte a ani nan netlacte.

. Neumiestrujte vyrobok na miesto, ktoré je vystavené nadmernému vetru.

. Nesnazte sa tento vyrobok zmontovat v pripade, Ze ste unaven, uZili ste drogy alebo alkohol, alebo ak ste nachylny k zachvatom zavrate.

. Pred ukotvenim k zakladni sa uistite, Ze v zemi nie st skryté rury alebo kable.

. Tento vyrobok navrhnuty tak, aby sa pouzival predovsetkym ako pristresky pre auta.

. Velké snehové zatazenie strechy moze sposobit, Ze nebude bezpecné stat pod alebo v blizkosti.

. Uistite sa, Ze je vyrobok ukotveny priamo na pevny ziklad, aby sa zvysila stabilita vyrobku a odolnost proti vetru,
najma v oblastiach s nepriaznivymi poveternostnymi podmienkami.

POKYNY NA CISTENIE

. Na vycistenie vyrobku pouzite jemny roztok saponatu s vodou a oplachnite ho ¢istou studenou vodou.
. Na Cistenie panelov nepouzivajte aceton, abrazivne cistice alebo iné Specidlne cistiace prostriedky.
. Po ukonceni montaze vycistite vyrobok.

PRED MONTAZOU

. Vyber stranky:
- Miesto montdze si opatrne vyberte skor, nez s montazou zacnete.
- Zvolte slnecnu poloha vzdialend od stromov.
- lyrobok musi byt postaveny a upevneny na rovnom povrchu.
. VWyrobok musi byt pripevneny priamo k pevnému zakladu.
. Toto je viac-dielna montdz urcenad pre dvoch ludi. Na montaz si vyhradte aspor pol dia.
. Vyberte vSetky sucasti z baleni. Roztriedte diely a skontrolujte ich so zoznamom obsahujuich dielov.
. Sucasti bymali byt poloZzené na dosah ruky. Uchovévajte vsetky malé casti (skrutky, atd) v miske aby sa nestratil.
. Vezmite prosim na vedomie, Ze vyrobok ma viac-stranné profily. Z toho dévodu nie st véetky otvory pouzité pocas montaze.
. Pred spustenim si precitajte vsetky pokyny. Montazne kroky vykonajte v presnom poradi.
. Prosim, poradte sa so svojim miestnym organom pripadné povolenie je potrebné vystavat zapojom.
. PouZzivajte iba tie diely, ktoré st uvedené v obsahu zoznamu, niektoré ¢asti mézu byt navyse.

DOLEZITE!

. Ihned po dokonceni montaze vyrobok pevne pripojte na rovny povrch.
. Ukotvenie tohto vyrobku k stene a zemi je nevyhnutné pre jeho stabilitu a pevnost. Aby bola zaruka platna, je potrebné dokoncit tito fazu.
. Pocas montdze pouzite pod ¢astami makky povrch, aby ste sa vyhli poskriabaniu a poskodeniu.
. Odportcame skontrolovat obmedzenia alebo zmluvy tykajlce sa vyroby tohto produktu vo vasej oblasti.
Okrem toho odporticame pred vyrobou produktu skontrolovat, ¢i potrebujete odoslat nejaké formuldre alebo ¢i je potrebné nejaké povolenie.

POCAS MONTAZE

Pri montazi sa stretnete s réznymi ikonami pre rézne vyrobky.
Dal3ie informécie njdete nizsie:

SILICONE !

LUBRICANT SPRAY
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Mozte pouzit silikdnovy lubrikacny sprej pri zastvani panelov
do profilov. Nestriekajte na panely.

V pripade potreby pouzite gumovu kladivo.

Vsetky panely s oznacenim “THIS SIDE OUT" musia byt obratené
smerom von,aby sa vytvorila Uplnd ochrana proti UV Ziareniu.
Odstrante plastovi ndlepku, pretoze panely st zablokované na mieste.

Kroky oznacené prerusovanymi obrysmi sa tykaju iba rozsiren.
Niektoré z tychto krokov st pre montdz samostatného vyrobku
irelevantné.

Pri montazi samostatného alebo rozsireného vyrobku mézu byt
niektoré diely prebytocné.

Tieto 2 ikony nizsie oznacuju, ¢i je potrebné dotiahnutie skrutky
alebo nie.

Na zabranenie vysunutiu profilu do¢asné utiahnutie niekolkych
skrutiek moze byt potrebné.

Na konci montdze, prosim, dotiahnite vsetky skrutky.



SL INFORMACIE

VARNOSTNI NAPOTEK

. Nadvse pomembno je, da vse dele sestavite v skladu z navodili.Ne preskocite nobenega koraka.

.+ Med montaZo toplo priporoamo uporabo delovnih rokavic.

. Ko delate z ekstrudiranim aluminijem, bodite ves ¢as obuti in nosite zascitna ocala.
. Ce boste uporabili lestev ali elektri¢na orodja, upostevajte varnostna navodila proizvajalca.
. Ne dotikajte se nadzemnih elektri¢nih kablov z aluminijastimi profili.

. Ne vzpenjajte se ali stojte na strehi.
. Ne sestavljajte izdeleka v vetrovnem ali mokrem vremenu.

+ Varno odstranite vse plasticne vrecke in jih hranite izven dosega otrok.

. Ne dovolite otrokom priti na mesto montaze.
. Med montazo se ne naslanjajte na izdelek in ga ne potiskajte.
. Ne postavite izdeleka na zelo vetrovno mesto.

. Ne sestavljajte tega izdeleka, ce ste utrujeni, ste jemali droge ali pili alkohol, ali ¢e se vam rado vrti.

. Pred pritrditvijo na temelj se prepricajte, da v tleh ni skritih cevi ali kablov.

. Ta izdelek je bil dizajniran predvsem za uporabo kot Pokrita parkirna mesta.

. Zaradi velike obremenitve snega na strehi lahko stojite pod ali v bliZini nevarno.

. Ce zelite povedati stabilnost in odpornost proti vetru, izdelek pritrdite neposredno na trdne temelje,
zlasti na obmogjih z neugodnimi vremenskimi razmerami.

NAVODILA ZA CISCENJE

. Za tiscenje izdelka uporabite blago raztopino detergenta in sperite s hladno Cisto vodo.

. Za Ciscenje plos¢ ne uporabljajte acetona, abrazivnih cistil ali drugih posebnih detergentov.

. Otistite izdelek, ko je sklop sestavljen.

PRED SESTAVLJANJEM

. Izbira kraja postavitve:
- Preden zacnete sestavljanje, previdno izberite mesto postavitve.
- Izberite soncno mesto, v blizini ne sme biti visokih dreves.

- |zdelek mora biti names¢en in pritrjen na ravno in ravno povrsino.

. |zdelek mora biti pritrjen neposredno na trden temelj.

« Sestavljanje poteka v vec korakih in ga najlaZje izvedeta dve osebi. Postopek sestavljanja vam bo vzel vsaj pol dneva.

. Iz embalaze vzemite vse sestavne dele. Razvrstite dele in po seznamu preverite, ali so vsi deli prilozeni.

. Dele razvrstite tako, da bodo pri roki. Vse majhne dele (vijake itd.) shranite v posodo, da jih ne izgubite.

. Upostevaijte, da tem izdelka uporabljeni profili z vec vecstranski. Posledica tega je, nekatere luknje v profilih med sestavljanjem niso v uporabi.
. Pred zacetkom preglejte celotna navodila. Korake sestavljanja izvedite v natancnem vrstnem redu.

. Prosimo, obrnite se obrnite na lokalne organe, ¢e so potrebna dovoljenja pred postavitvijo izdelka.

« Uporabite samo dele, ki so navedeni na seznamu, nekateri deli so lahko odvec.

POMEMBNO!

. Takoj po koncani montazi izdelek trdno pritrdite na ravno povrsino.
. Pritrditev tega izdelka na steno in tla je bistvenega pomena za njegovo stabilnost in togost. Za veljavnost garancije je treba to fazo dokoncati.
« Pouzite pod ¢astami makky povrch, aby ste sa vyhli poskriabaniu a poSkodeniu.Priporo¢amo, da preverite morebitne omejitve ali dogovore glede

postavitve tega izdelka na vasem obmodju.

Prav tako svetujemo, da preverite morebitno obveznost predlozitve kakrsnih koli obrazcev ali pridobitve dovoljenja, preden postavite izdelek.

MED SESTAVLJANJEM

Med sestavljanjem boste naleteli na razli¢ne ikone za razli¢ne izdelke.
Za vec informacij glejte spodaj:

SILICONE !

LUBRICANT SPRAY

Za pomoc pri vstavljanju plos¢ v profil lahko uporabite silikonsko
mazalno razprsilo. Ne prsite po ploscah.

Po potrebi uporabite gumijasto kladivo.

Vse plosce z nalepko “THIS SIDE OUT" morajo biti obrnjene
navzven, da ustvarijo popolno UV zascito. Odstranite plasticno
nalepko, ko so plosce pritrjene na svoje mesto.

Koraki, oznaceni s ¢rtkanimi obrisi, se nanasajo samo na razsiritve.
Nekateri koraki so nepomembni za sestavo enega izdelka.

Pri sestavljanju posameznega ali razsirjenega izdelka so lahko
nekateri deli odvec.

Ti 2 ikoni spodaj 0znacujeta, ali je potrebno privijanje vijaka ali ne.
Morda bo treba zacasno zategniti nekaj vijakov, da profil ne
zdrsne ven.

Ko je sestavljanje koncano, zategnite vse vijake.



ET TEAVET

OHUTUSNOUDED

. On aarmiselt oluline koik osad kokku panna vastavalt juhistele. Arge jatke tihtegi sammu vahele.

. Komplekteerimisel soovitame tungivalt kasutada kindaid.
« Pressitud alumiiniumiga to6tamisel kandke alati kingi ja prille.

. Redeli voi elektriliste tdriistade kasutamisel jargige kindlasti tootja juhiseid ohutusjuhised.

. Arge proovige toodet tuulistes vai niisketes oludes kokku panna.

« Visake koik kilekotid minema. Turvalisuse huvides visake kilekotid kohe minema, mitte sobib lastele mangimiseks - voib pohjustada ldmbumisohtu.

. Arge ronige katusele ega seiske katusel.

. Hoidke lapsi kogunemisalast eemal.

. Arge toetuge kokkupaneku ajal kasvuhoonele ega likake seda.
. Arge asetage toodet tuulisesse kohta.

. Arge proovige toodet kokku panna, kui olete visinud, votate ravimeid olete tarvitanud alkoholi voi olete uimane.
« Enne vundamendi kiilge ankurdamist veenduge, et maapinnas ei ole peidetud torusid ega kaableid.

. See toode on maeldud kasutamiseks peamiselt Auto varjualused.

. Katuse tugev lumekoormus voib muuta selle all voi Iaheduses seismise ohutuks.
. Veenduge, et kinnitate toote otse kindla vundamendi kiilge, et suurendada toote stabiilsust ja vastupidavust tuulele,

eriti piirkondades, kus on keerulised ilmaolud.

PUHASTUSJUHISED

« Toote puhastamiseks kasutage pehmet pesuvahendilahust ja kiitirige toodet puhta kiilma veega.
. Arge kasutage paneelide puhastamiseks atsetooni, abrasiivseid puhastusaineid ega muid erilisi detergente.

. Puhastage toodet siis, kui selle kokkupanek on loppenud.

ENNE KOKKUPANEKUT

« Koha valimine:
- Valige kokkupaneku eelselt hoolikalt selleks sobiv koht.
- Vali paikseline asukoht, kus ei oleks varjuheitvaid puid.
- Tootetuleb paigaldada ja kinnitada tasasele pinnale.

. See toode tuleb kinnitada otse kindla vundamendi kiilge.

. See on mitmest osast koosnev struktuur, mille paigaldamist on parim teha kahe inimesega. Paigaldamine votab aega vahemalt pool paeva.
« Vota koik kompanendid pakendist valja. Sorteeri detailid ning kontrolli detailide nimekirja alusel, kas koik on olemas.
. Soovitame asetada detailid kdeulatusse. Hoia vaikeseid osi (kruvisid jms) kausis, et need ara ei kaoks.

« Enne alustamist loe koik juhised Iabi. Paigaldamist tee tdpselt juhendist toodud jarjekorras.
. Palun konsulteerige oma kohalike voimudega, kui toote kokkupanekuks on tarvis lubasid.
. Kasutage ainult osi, mis on kirjas osade nimekirjas, moned osad voivad iile jadda.

OLULINE!

« Kinnitage toode kindlalt tasasele pinnale kohe pérast koostu valmimist.

. Kokkupaneku ajal kasutage osade all pehmet pinda, et valtida osade kriimustamist ja kahjustamist.
« Soovitame kontrollida, kas teie piirkonnas on selle toote ehitamiseks kehtestatud piiranguid voi eritingimusi.
Lisaks soovitame enne toote ehitamist kontrollida, kas teil on vaja taotlusi esitada voi kas teil on vaja luba.

KOKKUPANEKU AJAL

Paigaldamise ajal ndete erinevate toodete jaoks erinevaid ikoone.

Lisateave on allpool:

SILICONE t

LUBRICANT SPRAY

Paneelide profiilide vahele libistamiseks void kasutada
silikoonist maardepihustit. Ara pihusta paneelidele.

Vajadusel kasuta kummist vasarat.

Koik paneelid, millel on véljend “THIS SIDE OUT",
peavad olema suunaga valjapoole, et luua tdielik UV-kaitse.
Eemaldage plastkleebis, kui paneelid on paika lukustatud.

Kriipsjoontega tahistatud sammud viitavad ainult laiendustele.
Maoned sammud ei ole Uksiku toote kokkupanemisel asjakohased.

Uksiku voi pikendatud toote kokkupanekul vdivad moned osad
olla tlejadgis.

Need kaks ikooni nditavad, kas kruvi tuleb pingutada voi mitte.
Profiili vélja libisemise véltimiseks voib osutuda vajalikuks mone
kruvi ajutine pingutamine.

Pinguldage kruvid alles siis kui toodet on komplekteeritud.



HU INFORMACIO

BIZTONSAGI TANACSOK

. Rendkiviil fontos, hogy az dsszeszerelést az utasitasoknak megfeleléen végezze. Egyetlen lépést se hagyjon ki.

. Az Gsszeszereléshez munkakeszty( hasznalata ajanlott.

. Amikor préselt aluminiummal dolgozik, mindig viseljen cip6t és védészemiiveget.
. Amennyiben |étrat vagy elektromos szerszamot hasznal, kdvesse azok gyartdjanak a biztonsagi utasitasait is.
. Ugyeljen arra, hogy a préselt aluminium szelvények ne érjenek a fels vezetésii elektromos kabelekbe.

. Ne masszon fel, vagy alljon a tetére.
. Az Osszeszerelést ne végezze szeles vagy nedves idben.

. Szabaduljon meg a mtanyag zacskoktdl. Tartsa azokat kisgyermekektdl tavol.

. A gyermekeket tartsa az dsszeszerelési teriilettél tavol.
. Az Osszeszerelés soran ne doljon a terméket és ne is nyomja azt meg.
. Aterméket ne dllitsa fel erds szélnek kitett helyre.

« Ne dlljon neki a meleghdz Gsszeszerelésének, ha faradt, ha kabitdszerek vagy alkohol hatasa alatt van, vagy ha gyakran szédiilést érez.
. Miel6tt a terméket az alaphoz rogzitené, gy6zadjon meg réla, hogy nincsenek rejtett csdvek vagy kabelek a talajban.

. Atermék elsddlegesen Gépkocsi bedllok hasznalatra késziilt.

. Atetén lévd nagy héterhelés miatt nem biztonsagos vagy alatta vagy a kdzelben dlini.
. A termék stabilitasanak és szélall6saganak novelése érdekében, kiilondsen a zord idéjarasi koriilményeknek
kitett teriileteken iigyeljen arra, hogy a terméket kozvetleniil szilard alaphoz rogzitse.

TISZTITASI UTMUTATO

. Amikor a termék tisztitasra szorul, haszndljon enyhe tisztitdszeres oldatot, majd éblitse le hideg, tiszta vizzel.
. A panelek tisztitdsdhoz ne hasznéljon acetont, stroldszereket, vagy egyéb specidlis tisztitoszereket.

. Aterméket csak a felszerelést kovetGen tisztitsa meg.

ELOKESZULET AZ OSSZESZERELESHEZ

. A helyszin kivalasztasa:

- Miel6tt megkezdené az 6sszeszerelést, gondosan valassza meg annak helyét.

- Valasszon egy napsiitétte terliletet a tilnyulo faktdl.
- Atermék sima, egyenes feliileten helyezze el.
. Aterméket kozvetlenl egy szilard alapzatra kell rogziteni.

. Atobb killonféle alkatrész 9sszeallitasat a legjobb, ha két ember végzi. Az Gsszeszerelési munkara legalabb fél napot érdemes raszanni.

. Vegyen ki minden elemet és alkatrészt a csomagoldsbdl. Rendezze sorba az alkatrészeket és vesse egybe az alkatrészlistaval.

. Arészegységek legyenek kozel elhelyezve, hogy kézre essenek. A kisebb alkatrészeket (csavarokat és hasonlokat) tartsa egy talban, hogy azok ne tudjanak elveszni.
. Atermék tébboldalu szelvényekbdl all. Ezekben a szelvényeken olyan lyukak is vannak, melyekre az dsszeszerelés soran nincs szikség.

. Az Osszeszerelés elGtt nézze at az utasitdsokat még egyszer.

Az Osszeszerelés [épéseit pontosan a megadott sorrendben végezze e Forduljon a helyi 6nkormanyzatokhoz, esetleges épitési engedélyek beszerzése.
. Csak az alkatrészlistaban szerepld alkatrészeket haszndlja, egyes alkatrészekbdl a szikségesnél tobb is lehet.sziikségesnél tobb is lehet.

FONTOS!

. Miutan befejezte az 6sszeszerelést, azonnal megfelelden csatlakoztassa a terméket a vizszintes fellilethez.
. A stabilitas és a mefeleld er6sség szempontjabdl elengedhetetlen a termék egyben talajhoz vald rogzitése.

A garancia érvényesitéséhez elengedhetetlen ezen Iépés elvégzése.

. Az Osszeszerelés soran hasznaljon valamilyen puha boritast a talajon, hogy elkerlilje az Ikatrészek megkarcolodasat, vagy egyéb karokat.
. Javasoljuk, hogy ellendrizze, hogy milyen korlatozasok vagy eldirasok vannak érvényben lakdhelyén ezen felépitményre vonatkozdan.
Ezenkiviil azt tanacsoljuk, hogy ellendrizze, nincs-e sziikség valamilyen formanyomtatvany, vagy engedély benydijtasara a felépités elétt.

A SZERELES SORAN

Az Gsszeszerelés soran a kiilonb6z6 termékeknél kiilonboz6 ikonokkal fog talalkozni.
Tovabbi informacidkat az alabbiakban talal:

SILICONE t

LUBRICANT SPRAY
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Az oldaltablaknak a szelvényekve cstsztatasakor hasznélhat szilikon
sprayt. Ne permetezze a paneleket.

Ha sziikséges, haszndljon gumikalapacsot.

A teljes UV-védelem biztositdsdhoz minden, a “THIS SIDE OUT"
(“ezzel az oldallal kifelé") felirattal megjeldlt panelnek kifelé kell néznie.
Amint a paneleket a helytikre rogzitette, hiizza le réluk a méanyag
matricakat.

A szaggatott vonallal jelolt Iépések csak a bévitésekre vonatkoznak.
Néhany lépés nem relevans minden egyes termék Gsszeszerelésénél.

Egy termék vagy bovitett termék dsszeszerelésekor egyes alkatrészek
feleslegesek lehetnek.

Az aldbbi 2 ikon azt jelzi, hogy szlikség van -e a csavar meghuizésara.
Egyes Iépéseknél néhany csavart dtmenetileg meg kell szoritani,
hogy a szelvény ne tudjon leesni.

Huzza meg az 6sszes csavart az 9sszeszerelés befejezése utan.



PL INFORMACIA

RADY DOT. BEZPIECZENSTWA

. Dokonuj montazu zgodnie z niniejsza instrukgja.
. Uzywaj rekawic ochronnych.

« Podczas pracy z profilami aluminiowymi uzywaj obuwia i okularéw ochronnych.
. Stosuj sie do zasad bezpieczeristwa producenta dotyczacych narzedzi i innego sprzetu.
. Uwazaj, aby profile aluminiowe nie stykaty sie z kablami ani przewodami elektrycznymi.

« Nie probuj montowac produktu podczas wiatru lub deszczu.
. Nie wspingj sie ani nie stawaj na dachu.

. Materiaty, z ktérych wykonano opakowanie, nalezy zutylizowac zgodnie z obowiazujacymi przepisami.
. Przechowu;j torebki plastikowe w miejscu niedostepnym dla dzieci - ryzyko uduszenia.
. Dzieci powinny znajdowac sie w bezpiecznej odlegtosci od miejsca pracy.

. Podczas montazu nie naciskaj na produkt ani sie o niego nie opieraj.

« Nie umieszczaj produktu w miejscu, w ktérym bedzie narazony na dziatanie silnego wiatru.

. Nigdy nie probuj montowac produktu w przypadku zmeczenia ani pod wplywem narkotykéw, alkoholu czy lekdw.

+ Przed przymocowaniem produktu do podioza upewnij sie, ze w podtozu nie znajduja sie ukryte rury i przewody.

. Ten produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany do uzytkowania gtéwnie jako wiaty garazowe.

. Duze obciazenie sniegiem dachu moze sprawic, ze stanie ponizej lub w poblizu bedzie niebezpieczne.

. Produkt nalezy zamocowac bezposrednio w trwatym podtozu, aby zapewnic jego stabilnosc i odpornos¢ na wiatr,
szczeg6lnie w okolicy, gdzie wystepuja trudne warunki pogodowe.

INSTRUKCJE CZYSZCZENIA

« Do czyszczenia produkt nalezy uzy¢ delikatnego srodka czyszczacego i splukiwac zimna woda.
. Do mycia paneli nie uzywaj acetonu, sciernych srodkdw czyszczacych ani innych substancji chemicznych.

« Wyczys¢ produkt po zakoriczonym montazu.

PRZED MONTAZEM

« Wybierz miejsce:
- Wybierz swoja witryne doktadnie przed rozpoczeciem montazu.
- Wybierz stoneczne miejsce z dala od drzew, ktdre by je zacienialy.

- Produktmusi by¢ umieszczona i umocowana na ptaskiej i réwnej powierzchni.

. Produkt nalezy zamocowac bezposrednio do trwatego podtoza.

. Montaz skfada sie z wielu elementéw, zaleca sie zatem, by przeprowadzity go dwie osoby. Na montaz nalezy przeznaczy¢ przynajmniej pot dnia.

«» Wyjmij wszystkie elementy z opakowan. Posortuj je i poréwnaj z lista zawartosci.

. Elementy powinny by¢ umieszczone w zasiegu reki. Umies¢ wszystkie mate elementy (Srubki itp.) w misce, aby sie nie zgubily.

. Prosze pamietac, ze w tej produkt wykorzystywane sa wieloksztattne profile. W wyniku tego niektére otwory w profilach nie s3 wykorzystywane podczas montazu.
« Przed rozpoczeciem prosze zapoznac sie z calg instrukcja obstugi. Postepuj zgodnie z instrukcjami w tej samej kolejnosci.

. Nalezy skonsultowac sie z lokalnymi wiadzami, jesli wymagane sa jakiekolwiek pozwolenia przed rozpoczeciem budowy produkt.

. Uzywaj tylko tych czesdi, ktdre znajduja sie na liscie czesci, niektdre z nich moga by¢ nadmiarowe.

WAZNY!

. Trwale polaczy¢ produkt z rowna powierzchnig bezposrednio po zmontowaniu go.
. Prawidtowe zamocowanie produktu do podtogi jest niezbedne dla zapewnienia stabilnosci
i sztywnosci. Ukoniczenie tego kroku jest wymagane dla utrzymania gwarancji na produkt.
. Podczas instaladji uzyj miekkiej powierzchni pod czesciami, aby uniknac zarysowarn i uszkodzen.Zalecamy zapoznac sie z ograniczeniami badz przepisami

dla wznoszenia tego typu produktow w swojej okolicy.

Dodatkowo radzimy sprawdzi¢, czy nie nalezy ztozy¢ okreslonych formularzy oraz czy nie sa wymagane pewne pozwolenia przed wzniesieniem produktu.

PODCZAS MONTAZU

Podczas montazu mozna zetkna¢ sie z r6znymi ikonami dla réznych produktéw.
Wiecej informacji znajdziesz ponizej:

SILICONE !

LUBRICANT SPRAY

Mozesz uzyc silikonowego lubrykantu w sprayu aby wspomadc
wsuniecie paneli do profili. Nie stosuj sprayu na panelach.

W razie potrzeby uzyj gumowego miotka.

Wszystkie panele oznaczone “THIS SIDE OUT” musza by¢
zwrécone na zewnatrz aby stworzy¢ petng ochrone UV.
Usun plastikowa naklejke po umieszczeniu paneli na miejscach.

Kroki zaznaczone przerywanymi konturami odnosza sie tylko

do produktu rozszerzonego.

Niektore z krokow sa nieistotne w przypadku montazu pojedynczego
produktu.

W przypadku montazu pojedynczego produktu lub rozszerzonego,
niektore czesci moga byc zbedne.

Te 2 ikony ponizej wskazuja, czy dokrecenie Sruby jest wymagane,
czy nie.

Aby zapobiec wysunieciu sie profilu, moze by¢ konieczne
tymczasowe dokrecenie kilku srub.

Dokre¢ wszystkie Sruby po zakoriczeniu montazu.



RU  JIHOOPMALUA

PEKOMEHZALMA NO TEXHUKE BE3ONACHOCTH

« KpaiiHe BaxkHO MOHTMPOBATL BCE KOMMOHEHTbI B COOTBETCTBUM C yKasaHUsiMU. He nponyckaiTe Hy OAUH 13 3TanoB c60pKu.
« Mpw c6opKe HACTOATENBbHO PEKOMEHAYETCA UCMOMb30BATbL NepyaTku.
. Bcerga HageBaiiTe 06yBb U 3alMTHbIE OYKM NPY PaGoTe C IKCTPYAMPOBAHHLIM a/IlOMUHUEM

. Ecnu Bbl nonb3yetecb l'IeCTHMLleVI NN aNeKTPOUHCTPYMEHTamMu, 06s3aTensHo cne,qyﬁTe WNHCTPYKLUMSAM U3roTOBUTENSA MO TEXHVKE 6e30nacHOCTY.

« He gonyckaiite CONPUKOCHOBEHNS HapPYXXHbIX CUMI0BbIX kabenei ¢ a/TloMUHNEBLIMW NPOUISAMA.
. He nogHumalitecb 1 He BCTaBaiiTe Ha KpbiLLly.
. He nbiTaliTecb MOHTMpOBaThL TOBap B BETPEHYIO NOTOAY UM NPU BNAXHbIX NOTOAHbIX YC10BUSIX.
. PasmellaiiTe Bce NnacTMkoBble MeLUKy B 6e30NacHOM MecTe, XpaHUTe UX B HELOCTYMHOM A/1s feTeil mecTe.
. He nyckaiite geteii Ha MOHTaXXHYHO N/IOLLAAKY.
. He pa3meLlaiite Balw ToBap B MecTax, NOABEPXEHHbIX BO3AENCTBUIO CUMLHOTO BETPA.
. He nbiTaiitecb cobuparb ToBap, ecu Bbl ycTanu,
NPUHANM NeKapcTBO WY anKoronb, UK ecnv Bbl nogsepXeHbl MPUCTYNam rofloBOKpYXeHUs.
. MNepep KpenneHrem K 0CHOBaHWIO0 y6eanTech, YTO B 3eMJ1e HET CKPbITbIX TPY6 unn kabene.
. ToBap CNpoeKTMpPOBaH, YTOObI MCNOMbL30BaTLCS IMaBHbLIM 06pa3oM kak Hasec ansi ABToMOGUNS.
» CuibHasa cHeroBas Harpyska Ha Kpbllly MOXET cAenaTb He6e30nacHbIM HaxoxXaeHVe Nog Kpbiwe nav nobnnsoctu.

. Heoﬁxo,qumo 3aKpenutb usgenne NnpsiMo Ha NPO4YHOM OCHOBaHUU AN1A NOBbIWEeHUA yCTOﬁHMBOCTM unsgenusi n cConpoTuBeHUs BeTpy,

0CO6EHHO B paiioHax ¢ CYpOBbIMM MOFOAHbLIMU YC/TOBUAMM.

WHCTPYKLIMW 110 YBOPKE

+ UTOGbI 04MCTUTL NPOAYKT, NCNOMb3YTe PACTBOP MSATKOrO MOLLETO CPEACTBA 1 CMOTE CPEACTBONOC/IE OUNLLEHNS XOTOAHO BOAOI.
+ He ncnonbayiite aueToH, abpasnBHble YNCTSLLMe CPeaCcTBa UK Apyrie cneuyabHbie MOILME CPeACTBa A1 YUCTKY NaHeneii.
. OunCTUTE NPOAYKT NOC/Ee 3aBepLUEHNSI COOPKM.

MEPEA HAYANOM CBOPKM

« Bbibop nnowagku:
- Nepeps HavaNIoM COHOPKM TLLATENBHO BbIGEPUTE MECTO.
- BbiGepuTe COMHeUHOE MECTO B CTOPOHE OT HaBHCAOLMUX [JePEBLEB.
- TNPOAYKT HYXHO PacnonoxuTb N 3ahUKCMPOBATbL Ha NIOCKOW POBHOI NOBEPXHOCTU.
« Mbl HacTOSITENBHO PEKOMEHAYEM NPUKPENUTL ITOT TOBAP HEMOCPELCTBEHHO K MOHO/IMTHOMY GETOHHOMY (hyHAAMEHTY.

. C6OpKY 3Ty MHOTOKOMMOHEHTHO KOHCTPYKLMM MPOLLE BbINOMHATL BABOEM. Bblgenute no kpaiiHeii Mepe nosioBuHY Hs HA BbINOIHEHWe COOPKN.

+ JocTaHbTe BCE KOHCTPYKTUBHbIE YaCTy 13 YNakoBku. OTCOPTUPYIATE YaCTU 1 CBEPLTE CO CMIUCKOM YacTell B KOMI/IEKTE.
. YacTu HYXKHO PasfoXuTb TakMM 06pa3oM, 4TO6bI OHW GblIV NOA PYKOIA.

CnoxwuTe BCe Mefike AeTani (BUHTbI U T.A4.) B MUCKY, YTOBbI OHW HE MOTEPS/ICH.
. O6paTtnTe BHUMAHWE, Y4TO B 3TOI NPOAYKT UCMO/bL3YIOTCSi MHOTOCTOPOHHIE NPOMIM.

B pesysnsTate, HEKOTOPbIE OTBEPCTUS B MPOUIIAX HE UCTIOMb3YHOTCS BO BPEMS COOPKN.

. MoxanyiicTa, 03HAKOMLTECH CO BCEMU MHCTPYKLMAMI NEpes HayasioMm c6opku. BbINonHUTe BCe AECTBUS MO COOPKE B TOYHOM MOpsigKe.

« MPOKOHCYNLTUPYITECH C MECTHBIMU OpraHamMu BnacTu, ecnv TpebyeTcs paspelleHne 4o Havana c6opkv npoaykTa.
. MCNONb3yiTe TONbKO AeTasn, NEPEUNC/IEHHbIE B CMIMCKE KOMM/IEKTALIMM, HEKOTOPbIE [ETaNIM MOTYT OKa3aTbCs SIMLLHUMM.

BAXHO!

. M10THO 3aKpenuTe ToBap B rOPU30OHTA/ILHOM MOSIOKEHUMN CPasy Xe Nnoc/e 3aBepLUeHnst COopKy.

. Kpennexue atoro npoaykTta k Non v cTeHa sBasietca 06s3aTenbHbIM A1 €70 YCTORUYMBOCTY Y NPOYHOCTW.
Heo6xoayMo 3aBepLUMTb 3Ty CTaAuio, YTOGbLI Balla rapaHTus Gblia AeicTBUTENBHOI.

. Bo Bpems c60pku 1CMonb3yiiTe MArkyto NOBEPXHOCTb NOA AeTasIIMM, YTO6bI n3bexaTtb LapaniiH 1 MoBpeXaeHuit.
Mbl pekOMeHZyem NpoBepuUTb Hasimume orpaHUyeHnii U 0cobbIX YCMOBUIA, OTHOCSLLIMXCS K COOPYXEHWIO N3Aenns Ha Baluem yyacTke.
Kpome Toro, nepef, HauaoM COOPYXeHUA N3Aennst Mbl PEKOMEH/yeM NpoBEPUTb HEOBXOANMOCTb NPeoCTaBeHNS Kakux-1n6o
3ano/IHEHHbIX (DOPM WU NONYUEHNS paspeLLeHuii.

[PUMEYAHNA N0 CbOPKE

Bo BpeMs c60pKU Bbl YBUAUTE Pa3Hble UKOHKU AN1S pa3HbiX MPOAYKTOB.
CM. JONMONHUTENbHYI0 MHGOPMALUIO HUXKE:

SILICONE t

LUBRICANT SPRAY

P e omm omm owmy

: Extension Kit :
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Bbl MOXeTe 1CMo/b30BaTb CUIMKOHOBYHO CMas3Ky-Crpeil,
4yTO6bI 6bISIO NPOLLE BCTABNATL NAHENN B NPOGUN.
He pacnbinsiite cnpeii Ha naHenu.

Mpn HEOBXOAMMOCTM UCMNO/b3YINTE PE3NHOBBIV MOTOTOK.

Bce naHenu Ao/mkHbI ObITb YCTaHOB/EHbI CTOPOHOW C
nomeTkoii "THIS SIDE OUT" HapyXy 151 CO3A4aHNs HaAeXHO
3alnTbl OT yNbTPadMoneToBbIX Syyeid. Mocne Toro, kak
naHenu 3achKCUpoBaHbl Ha MecTe, yaanuTe aTUKETKM C 1X
NOBEPXHOCTH.

LLlarn, oTMeueHHbIe NYHKTUPHOM NMHMel, OTHOCSTCS TOMbKO
K PaCLUMPEHUSIM.

HekoTopble Lwary HeakTyasbHbl Npu c60pKe eAUHUYHOMO
npogykTa.

Mpu c60pKe efVHUYHOTO UMM PACLLMPEHHOTO NPoAyKTa
HEKOTOPbIE AEeTasI MOTYT OKa3aTbCst INLHUMMU.

3T 2 3HaYKa HNXKe NoKasbIBaloT, Tpe6yeTc;| NN 3aTsXKa
BUHTA.

MoxeT noTpe6oBaTbCA BPEMEHHAS 3aTSHKKA HECKOTbKNX
BUHTOB, YTOBbI NPOYU/Ib HE COCKO/b3HYI.
Mpw 3aBepLUeHnn C60PKN 3aTAHUTE BCe raiiku.
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DROSIBAS PADOM| MONTAZAS LAIKA

. Ir |oti svarigi uzstadit visas detalas pec noradijumiem. Neizlaidiet nevienu soli. Montazas laika jis redzésiet dazadas ikonas dazadiem produktiem.
.+ Més dzili iesakam uzvilkt cimdus montazas laika. Plasaku informaciju skatiet zemak:

« Vienmer nésajiet apavus un drosibas brilles, kad rikojieties ar presétu aluminiju.

. Jaizmantojiet saliekamas kapnes vai ar elektribu darbinamus instrumentus parliecinieties, ka ieverojat razotja dotos padomus par drosibu.
. Neaizskariet virs galvas esosus elektribas vadus ar aluminija profiliem. Za pomot pri vstavljanju plo¢ v profil lahko uporabite
+ Nekapiet un nestaviet uz jumta. qLicone silikonsko mazalno razpréilo. Ne préite po plog¢ah.

. Neméginiet monteét produktu véjainos vai mitros apstak|os. LUBRICANT SPRAY

. Atbrivojieties no visiem plastikata iesainojumiem drosi un glabajiet tos maziem bérniem nepieejamas vietas.

« Nelaidiet bernus montazas vieta.

. Neatbalstieties un nestumiet izstradajumu montazas laika. ) ) N )

. Nenovietojiet siltumnicu vietas, kas paklautas parmerigi véjainiem laika apstakliem. « Po potrebi uporabite gumijasto Kiadivo.

. Neméginiet montet produktu, ja esat noguris, esat lietojis medikamentus, zales vai alkoholu vai ja jums ir reiboni.
. Pirms piestiprinasanas pie pamatnes parliecinieties, vai zemé nav pasléptu caurulu vai kabelu.

. So izstradajumu ir paredzéts lietot galvenokart ki Automaginu nojumes. ‘\
» Liela sniega slodze uz jumta var padarit nedrosu stavésanu zem vai tuvuma. %‘
A/

. Produkta noenkurosana tiesi pie cieta pamatnes ir butiska, lai palielinatu produkta stabilitati un véeja pretestibu, <\
ipasi apgabalos ar skarbiem laikapstakliem. ' Visiem paneliem, kas ir apzimogoti ar uzrakstu “THIS SIDE OUT”,
- _ ir jabut vérstiem uz aru, lai raditu pilnigu UV aizsardzibu.
TIRISANAS NORAD |J UMI Nonemiet plastmasas uzlimi, kad paneli bloketi savas vietas.

. Lai tiritu produktu, izmantojiet vieglu mazgasanas lidzekla skidumu un noskalojiet ar tiru un aukstu ddeni.

. Panelu tirisanai neizmantojiet acetonu, abrazivus tirisanas lidzek|us vai citus pasus mazgasanas lidzeklus.
« Notiriet produktu, kad montaza ir pabeigta.

PIRMS MONTAZAS

Partrauktas darbibas ir paredzetas tikai paplasinajumiem.

r 1
o | . | Daziem soliem nav nozimes, saliekot vienu izstradajumu.
. Vietas izvéle: ; ExtensionKit | ) N } I, 5 ,
- Pirms montazas ripigi izvélieties vietu. N B Saliekot vienu vai pagarinatu izstradajumu, dazas detalas

- Izvélieties saulains vietu, kurai pari neparkaras koki. var bt liekas.

- Produktu janovieto un janostiprina uz plakanas gludas virsmas.
. Produkts janostiprina tiesi uz cietas pamatnes.
. So salikéanu no daudzajam dalam labak uzticét diviem cilvekiem. Salikéanas procesam atvéliet vismaz pusi dienas. @ @
v’

. Inemiet visas dalas no iepakojumiem. Sakartojiet dalas un parbaudiet péc dalu saraksta. Ti dve ikoni oznatujeta, ce je zategovanje vijakov potrebno ali ne.

. Dalas ir jaizklaj pa rokai. Paturiet visas sikas detalas (skrives u.c.) bloda, lai tas nepazustu. 7 o . i

+ Nemiet véra, ka &ai produktu izmanto daudzpusgjos profilus. Ta rezult3ta salikéanas laika dazi caurumi profilos netiek izmantoti. @ pievilkt dazas skrtves.

. Parskatiet visas instrukcijas pirms palaisanas. Veiciet montazas darbibas preciza seciba. A Po koncani sestavi zategnite vse vijake.
. LUdzu, pirms produkta bavniecibas konsultgjieties ar vietéjam varas iestadem, gadijuma ja ir nepieciesamas kadas atlaujas.
. Izmantojiet tikai tas detalas, kas ir registrétas satura saraksta, dazas detalas var bt par daudz.

SVARIGS!

. TUlt pec montazas ir nepieciesams stingri piestiprinat izstradajumu uz lidzenas virsmas.

. Produkta noenkurosana pie sienas un zemes ir bitiska ta stabilitatei un stingribai.
Sidarbiba ir japabeidz, lai garantija biitu spéeka.

. Lai izvairitos no skrapgjumiem un bojajumiem, zem detalam izmantojiet mikstu platformu.

. Més iesakam parbaudit ierobezojumus vai ligumus attieciba uz si izstradajuma blvniecibu jlsu regiona.
Turklat iesakam parbaudit, vai pirms ta bivesanas jums nav nepieciesami formulari vai atlaujas.

Lai noverstu profila slidésanu, var but nepieciesams islaicigi
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BEZPECNOSTNI RADA

. Je nanejvys dulezité sestavit vsechny Casti podle navodu. Nevynechavejte zadny krok.

. Dlirazné doporucujeme pri sestavovani pouzivat pracovni rukavice.
« Pfipraci s extrudovanym hlinikem noste vzdy obuv a ochranné bryle.

. Pokud pouzivate schidky nebo elektrické nastroje, ujistéte se, ze miizete dodrzet bezpe¢nostni pokyny jejich vyrobce.

. Nelezte na stfechu ani na ni nestijte.
. Nedotykejte se nadzemnich elektrickych kabelti hlinikovymi profily.

. Nepokousejte se provadét montaz produkt za vétrného nebo destivého pocasi.

. Bezpecné vyhodte plastové obaly - uchovévejte je mimo dosah déti.
. Zabrarite détem v pristupu do oblasti montaze.

. Béhem stavby se o produkt neopirejte a netlacte na néj.

. Produkt neumistujte do mist vystavenych nadmérnému vétru.

. Nepokousejte se provadét montdz produkt, jestlize jste unaveni, poZili jste drogy, léciva nebo alkohol, nebo pokud mate sklon k zavratim.
. Pred pripojenim do zakladu se ujistéte, Ze v zemi nejsou zadné skryté trubky nebo kabely.

. Tento produkt byl navrzen predevsim pro pouzivani jako kryta garaz.

. Silné snéhové zatizeni na strese mGze zplisobit, Ze bude nebezpecné stat dole nebo pobliz.
. Ujistéte se, Ze je vyrobek pfipevnén pfimo k pevnému zdkladu, aby se zvysila stabilita vyrobku a odolnost proti vétru,
zejména v oblastech s nepfiznivymi povétrnostnimi podminkami.

NAVOD K CISTENI

. K cisténi produkt pouzivejte slaby roztok saponatu, ktery poté oplachnéte studenou cistou vodou.
« K ¢isténi panelt nepouzivejte aceton, drhnouc Cistici prostredky, ani jiné specidlni odmastovaci prostredky.

. Po dokonceni montaze ocistéte produkt.

PRED MONTAZI

+ Zvoleni mista:
- Vlyberte si misto pred zahdjenim montdze pozorné.
- Zvolte slune¢né umisténi daleko od presahuiicich stromdi.
- Produkt musi byt umistén a upevnén na rovném povrchu.
« VWyrobek musi byt pfipevnén pfimo k pevnému zakladu.

. Toto je montaz z vice ¢asti a nejlépe se provadi ve dvou lidech. Pro proces montaze si vyhradte nejméné pl dne.

. Vyjméte vsechny soucasti z obalt. Sefadte soucasti a zkontrolujte je v{ici seznamu soucasti.

» Soucasti by mély byt rozlozeny na dosah ruky. Malé soucasti (Sroubky atd.) dejte do misky, aby se neztratili.

. Vezméte prosim na védomi, Ze v tomto produkt jsou pouzity vicestranné profily. Viysledkem toho nejsou nékteré diry béhem montaze pouzity.
. Pred zahdjenim montaze prosim zkontrolujte veskeré instrukce. Jednotlivé kroky

« Kérjiik, forduljon a helyi hatdsaghoz, ha engedélykateles az termék felépitése.

. Pouzijte pouze soucasti registrované v seznamu obsahu, nékteré ¢asti mohou byt prebytecné.

DULEZITE!

. Ihned po dokonceni montaze vyrobek pevné pripojte k rovnému povrchu.
« Pripevnéni tohoto produktu ke sténé a zemi je zasadni pro jeho stabilitu a tuhost. Aby byla zaruka platna, je nutné dokoncit tuto fazi.
. Pfi montézi podloZte soucasti nécim s mékkym povrchem, abyste zamezili vzniku skrabanct a poskozeni.
. Doporucujeme zkontrolovat omezeni nebo smlouvy tykajici se vyroby tohoto produktu ve vasi oblasti.
Kromé toho doporucujeme pred vyrobou produktu zkontrolovat, zda potfebujete odeslat néjaké formulare nebo zda je tfeba néjaké povoleni.

POZNAMKY BEHEM MONTAZE

Pfi montazi se setkate s riiznymi ikonami u riznych produktd.
Dalsi informace naleznete nize:

SILICONE !

LUBRICANT SPRAY

0\

N

Mzete pouzit silikonovy lubrikacni sprej, aby vam panely sklouzly
[épe do profilli. Nesprejujte na panely.

PouZijte gumovou palicku, pokud je to nutné.

Vezméte prosim na védomi, Ze panely instalujete stranou s
ochranou proti UV zafeni ven (oznac¢eno “THIS SIDE OUT")
Odstrante plastovou nalepku, kdyZ panely budou na misté.

Kroky oznacené prerusovanymi obrysy se vztahuji pouze na rozsitent.
Nékteré kroky jsou pro sestavu jednoho produktu irelevantni.

Pri montazi jednoho nebo rozsireného vyrobku mohou byt

nékteré dily prebytecné.

Tyto 2 nize uvedené ikony oznacuiji, zda je nutné utazeni Sroubd
nebo ne.

MUze byt zapotebi docasné utazeni nékolika sroubd, aby se
zabranilo vyklouznuti profilu.

Na konci montéze dotahnéte vsechny matice.
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Step 1:

Step 2:

Step 5:

Step 6:

Step 7:

Step 9:

Step 19:

Step 31:

IMPORTANT ASSEMBLY STEPS

When encountering this information icon during assembly,
please refer the relevant assembly step for important additional
comments.

Dig two (2) holes according to the specified measurements and
make sure the bottom is tight/well packed.

Plan ahead according to the placement of the parking as
shown in the drawing. Make sure the pits’ walls are at a 90°.

If the ground is sandy and digging proper holes is impossible,
please consult a local expert / constructor.

Profiles #8646 come covered in plastic film, please do not peel at this point,

it serves to protect the profiles from the concrete.
These profiles assist in stabilizing the concrete casting, and will be later
assembled in the roof.

Please use wooden beams (not supplied) to set and hold the aluminum
poles in place, make sure the profiles are set at a depth of 19.6” (50 cm)
in accordance with the former Step (4).

The aluminum poles must be leveled in all directions.

Please ensure the concrete casting reaches the line that was marked
on the profile at the previous steps.

Please wait for the concrete to be fully set and dry, in accordance with the
manufacturer’s instructions and depending on the weather conditions,
before continuing with the assembly!

Please note the profile’s direction.

Optional: if you find it difficult to tighten the screws,
it is possible to use toggle clamps before tightening the screws.

Make sure the toggle clamps do not come in direct contact with the
powder coated profiles!

Use a wooden plank in order to protect the profile from bending.

In order to be able to tighten the screws, use a high step ladder.
Be careful!

FR

Etape 1:

Etape 2:

Etape 5:

Etape 6:

Etape 7:

Etape 9:

Etape 19:

Etape 31:

PRINCIPALES ETAPES D'ASSEMBLAGE

Lorsque vous rencontrez cette icone d’information pendant I'assemblage,
veuillez vous référer a I'étape d’assemblage correspondante pour d’autres
commentaires importants.

Creusez deux (2) trous aux dimensions spécifiées
et assurez-vous que le fond est bien compacté.

Prévoir 'emplacement du parking comme lillustre le schéma.
S'assurer que les trous muraux soient a un angle de 90°.

Si le sol est sableux et qu'il est impossible de creuser des trous,
contacter un expert local / un constructeur.

Les profilés #8646 sont livrés couverts d’un film plastique.

Ne pas retirer ce film pour le moment, il sert a protéger les profilés du béton.
Ces profilés permettent de stabiliser le coulage de béton et seront plus tard
assemblés sur le toit.

Utiliser les poutres en bois (non fournies) pour placer et maintenir en place
les poteaux en aluminium. S’assurer que les profilés soient placés a une
profondeur de 19,6 po (50 cm) conformément a I'étape précédente (4).

Les poteaux en aluminium doivent étre parfaitement nivelés.

Assurez-vous que la coulée de béton atteint la ligne
tracée sur le profil lors des étapes précédentes.

Avant de continuer I'assemblage, attendre que le béton soit
complétement sec, conformément aux instructions du fabricant
et en fonction des conditions climatiques.

Noter l'orientation du profilé.

Facultatif : Si les vis sont difficiles a serrer, il est possible d'utiliser des
dispositifs de serrage a genouillere avant de les serrer.

S'assurer que les dispositifs de serrage ne touchent pas directement le
revétement en poudre des profilés !

Utiliser une planche en bois afin de ne pas tordre le profilé.

Afin de pouvoir serrer les vis, utiliser une grande échelle.
Faire bien attention !
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WICHTIGE MONTAGESCHRITTE

Wenn Sie bei der Montage auf dieses Informationssymbol stofsen,
finden Sie im jeweiligen Montageschritt wichtige Zusatzhinweise.

Graben Sie zwei (2) Bohrlocher entsprechend den angegebenen Mafsen und
vergewissern Sie sich, dass der Boden dicht/gut verdichtet ist.

Planen Sie im voraus gemafs der Platzierung des Parkplatzes,
wie in der Zeichnung gezeigt wird. Stellen Sie sicher, dass die Locher der
Wande bei 90 ° sind.

Falls der Boden ist sandig und das Graben richtigen Locher unmdglich ist,
konsultieren Sie bitte einen lokalen Experten / Konstruktor.

Profles # 8646 kommen in Plastikfolie abgedeckt, bitte nicht abziehen an
dieser Stelle, es dient dazu, die Profile aus dem Beton zu schiitzen.

Diese Profile helfen bei der Stabilisierung des Betongusses und werden spater
im Dach montiert.

Bitte verwenden Sie Holzbalken (nicht mitgeliefert), um die
Aluminiumstangen festzulegen und zu halten. Stellen Sie sicher, dass die
Profile nach dem ersten Schritt (4) in einer Tiefe von 19,6” (50 cm) eingestellt
sind. Die Aluminiumstangen missen in alle Richtungen geebnet werden.

Achten Sie darauf, dass der gegossene Beton bis zu der Linie
reicht, die in den vorherigen Schritten auf dem Profil markiert wurde.

Bitte warten Sie, bis der Beton nach den Anweisungen des Herstellers und
abhangig von den Wetterbedingungen vollstandig eingestellt und trocken ist,
bevor Sie mit der Montage fortfahren!

Bitte beachten Sie die Richtung des Profils.

Optional: Wenn es schwierig ist, die Schrauben festzuziehen, ist es maglich,
Kipphebel vor dem Anziehen der Schrauben zu verwenden.

Bitte achten Sie darauf, dass die Kniehebelklemmen nicht direkt mit den
pulverbeschichteten Profilen in Beriihrung kommen.

Um die Schrauben festziehen zu kdnnen, verwenden Sie eine Hochstufenleiter.

Seien Sie vorsichtig!
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PASOS DE MONTAJE IMPORTANTES

Al encontrar este icono de informacion durante el montaje,
consulte el paso de montaje correspondiente para obtener
importantes comentarios adicionales.

Cave dos (2) agujeros segun las medidas especificadas y asegurese de que
el fondo esté bien compactado.

Planeelo con anticipacidn segun la ubicacion del estacionamiento tal como
muestra el dibujo. Asegurese de que las paredes con los orificios estén a 90°.

Si el suelo es arenoso y resulta imposible cavar orificios adecuados,
consulte a un constructor/experto local.

Los perfiles #8646 estan cubiertos con una pelicula plastica.

No se la saque en este momento ya que protege los perfiles

en el contacto con el hormigon. Estos perfiles ayudan a estabilizar la fundicion
de hormigon, y se colocaran mas adelante en el techo.

Utilice vigas de madera (no provistas) para montar y sostener las varas de
aluminio en su lugar. Asegurese de que los perfiles estén a una profundidad
de 19,6” (50 cm) seguin el paso anterior (4).

Las varas de aluminio deben estar niveladas en todas las direcciones.

Asegurese de que la colada de hormigdn alcance la linea trazada
en el perfil en los pasos anteriores.

Aguarde hasta que el hormigon esté completamente acomodado y seco,
segun las instrucciones del fabricante y las condiciones climaticas,
antes de comenzar con el montaje.

Tenga en cuenta la direccion del perfil.

Opcional: si tiene dificultades para ajustar los tornillos,

es posible utilizar abrazaderas de palanca antes de ajustar los tornillos.
iAsegurese que las abrazaderas de palanca no estén en contacto directo con
perfiles recubiertos de polvo! Utilice un tablon de madera para proteger el
perfil y que no se doble.

Para poder ajustar los tornillos, utilice una escalera de escaldn alto.
iTenga cuidado!
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VIKTIGA MONTERINGSSTEG

Nar du ser denna ikon under montering, se relevant
monteringssteg for viktiga ytterligare kommentarer.

Grav tvd (2) hdl enligt de angivna matten. och se till att
botten ar tat/val packad.

Planera framat enligt placeringen av parkeringen som visas
pa ritningen. Se till att gropens vaggar ar 90°.

Om marken &r sandig och det ar omdjligt att grava ordentliga hal,
vanligen kontakta en lokal expert/konstruktor.

Profilerna #8646 ar tackta i plastfilm, skala inte av det an,
det tjanar till att skydda profilerna fran betongen.

Dessa profiler hjalper till att stabilisera betonggjutningen och kommer

senare att monteras i taket.

Anvand trabjalkar (medfdljer inte) for att sdtta och halla
aluminiumstolparna pa plats, se till att profilerna ar installda pa
ett djup av19,6” (50 cm) enligt tidigare steg (4).
Aluminiumstolparna maste jamnas i alla riktningar.

Se till att betonggjutningen nar den linje som markerad pa profilen
i de foregaende stegen.

Vanta tills betongen ar helt fast och torr, i enlighet med tillverkarens

instruktioner och beroende pa vaderférhallandena innan du fortsatter

med monteringen!

Observera profilens riktning.

Valfritt: om det ar svart att dra at skruvarna gar det
att anvanda vaxelklammor innan skruvarna spanns fast.

Se till att véxelkldammorna inte kommer i direkt kontakt med de
pulverlackerade profilerna!

Anvand en traplanka for att skydda profilen fran att bojas.
For att spanna at skruvarna, anvand en hdg stege.
Var forsiktig!

HE

N121N1 0'2IvNn 07y

,227NN 17702 ATA 7DD NN O'NIN DNN 1WND
JNI9D11 NI2IYN NINYA N72P7 N120100 27W 7N 119 NIX

NNNNNY XTI71,120XY NIT'RN 197 NN (2) TNw 11oN7 v
2D NTAX/ATIDX NNNAY XTIZ1 XY 2D NPTIND/NWiad

.DIDIY AXIND NN DIP'D 197 WNID |10N

NNINI N'ONINI7INANTRN OX 90° NNIT2 NINIAN NNOTY NTI
ADIPN INI\NNNINA YYD, NNYON NN

0777 N'7 X1,'bD79 T1T12 001X 8646 ‘DD 0!'7'01NON
.1b2NN 0'7'0119N NN7 WNYN NIN ,NYI ININ
.22 TWNNA 120711,)ID2N NPIX AIXMT7 DWYIDN 7NN 0'7'91190

ITIDY NN 7'TRN71 V277 172 (NI7172 | 1INW) YV NNIPA N
DD 50 7Y PNV DYIAP DI7'0N9NY NTIEHL,DNIPZNA DIIDITND
.(4) oTipn 27w7 NN

.011'N 721 0'D7190 NI'MY7 DA DINIZND TINY

2XIDN 7'0119 7V [NIDY 177 NY1IN |ID2N NJIXW XTH7 W
.0mTIpN 017w

NINIINT DNNN2,NA7 WA WP IDINY NN XD
.N227NN YN 197 ,MIND ATD 'NINT7 DNNNAL XN

.7'0179N |17 27 D7 N2

D'PAN2 wnNwin7 701N ,0'A0120 PITN2 Wi 01 DN - "721X0IN
.0102N PITN 97 (NINN'7[)

INPANQ O'OIXNN O7'9119N DY 1'W! VAN INIA! N70'7ANNY ToN

.Q912NN7 7'9119N0 VIINT 1T YYD wIpa wnnwn

NN .12 07102 WDNYA 02N NN PTR7 T

n.7.n

117w

2 A7V

5 27w

617V

7127V

917V

1917w

3117w



NN

Trinn 1:

Trinn 2:
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VIKTIGE MONTERINGSTRINN

Nar du ser dette ikonet under montering, vennligst
se relevant monteringstrinn for viktige tilleggskommentarer.

Grav to (2) hull'i henhold til oppgitte dimensjoner og serg for at
guiden er tett/godt pakket.

Planlegg plasseringen av Carporten som anvist pa tegningen.
Pass pa at veggene er 90 grader.

Hvis bakken er av sand og det ikke er mulig a grave passende hull,
vennligst kontakt en lokal ekspert / entreprenar.

Profilene til # 8646 kommer dekket av plastfilm,

ikke ta av plasten forelapig, for den beskytter profilene mot betongen.
Disse profilene bidrar til a stabilisere betongstapningen,

0g blir senere montert pa taket.

Bruk trebjelker (falger ikke med) for a sette og holde
aluminiumsstengene pa plass, serg for at profilene er satt
ned til en dybde pa 50 cm i henhold til det tidligere trinnet (4).

Aluminiumsstengene ma nivelleres i alle retninger.

Serg for at betongstapingen nar grensen som er merket pa
profilen i de foregaende trinnene.

Vennligst vent pa at betongen, avhengig av vaerforholdene, har stivnet og
terket i henhold til produsentens anvisning, fer du fortsetter med monteringen!

Vaer oppmerksom pa profilens retning.

Valgfri: hvis du synes at det er vanskelig a trekke til skruene,
er det mulig a bruke vinkelklemmer far skruene trekkes til.

Pass pa at vinkelklemmene ikke kommer i direkte kontakt
med de pulverbelagte profilene!

Bruk en treplanke for a hindre at profilen blir bayd.
For at du skal kunne trekke til skruene, ma du bruke en lang stige.
Veer forsiktig!
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TARKEAT ASENNUSVAIHEET

Kun ndet timan tietokuvakkeen asennuksen aikana, katso tarkedt
lisshuomautukset olennaisesta asennusvaiheesta.

Kaiva kaksi (2) reikda annettujen mittojen mukaisesti ja varmista,
ettd ohja on tiivis/hyvin pakattu.

Suunnittele tyo etukateen piirustuksen esittdman pysakoinnin sijoituksen
mukaan. Varmista, etta kuoppien seinat ovat 90° kulmassa.

Jos maaperd on hiekkaista ja sopivien kuoppien kaivaminen on mahdotonta,
ota yhteytta paikalliseen asiantuntijaan / rakentajaan.

Profiilit #8646 toimitetaan muovikalvolla paallystettyna,

ala poista sitd vield tdssa kohtaa, se suojaa profiileja betonilta.
Nama profiilit auttavat tasapainottamaan betonivalua, ja ne kootaan
my6hemmin katolle.

Kayta puupalkkeja (eivat sisally toimitukseen) asettaaksesi

ja pitadksesi alumiinipaalut paikoillaan. Varmista, etta profiilit on
asetettu 50 cm (19,6”) syvyyteen edellisen vaiheen (4) mukaisesti.
Alumiinipaalut on tasattava kaikkiin suuntiin.

Varmista, ettd betonivalu saavuttaa rajan, joka merkittiin profiiliin
edellisissa vaiheissa.

Odota, kunnes betoni on taysin asettunut ja kuiva, valmistajan ohjeiden
mukaisesti ja sadolosuhteista riippuen, ennen kuin jatkat kokoamistal

Huomioi profiilin suunta.

Valinnainen: jos ruuvien kiristaminen on hankalaa, on mahdollista
kayttaa puristimia ennen ruuvien kiristysta.

Varmista, ettd puristimet eivat osu suoraan jauhepinnoitettuihin profiileihin!
Kayta puupalkkia suojataksesi profiileja taipumiselta.

Kayta tikkaita, jotta voit kiristad ruuvit.
Ole varovainen!
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VIGTIGE MONTERINGSTRIN

Nar du steder pa dette informationsikon under monteringen,
se det relevante monteringstrin for vigtige yderligere kommentarer.

Grav to (2) huller i henhold til de angivne dimensioner, og serg for,
at guiden er taet/godt pakket.

Planlagge i henhold til placering af parkering som vist pa tegningen.
Serg for, at pitten’ vaegge eri en 90°.

Hvis jorden er sandet og grave ordentlig huller er umuligt,
bedes du kontakte en lokal ekspert / constructor.

Profiler #8646 kommer daekket i plast film, du ikke skraelle pa dette punkt,
det tjener til at beskytte profiler fra det konkrete.

Disse profiler hjzelpe med at stabilisere den konkrete stgbning,
og vil senere blive samlet i taget.

Brug trae-bjelker (medfelger ikke) for at indstille og holde aluminiumstaenger

pa plads, serg for, at de profiler, der er indstillet pa en dybde af
19.6” (50 cm) i overensstemmelse med den tidligere trin ().

Den aluminiumstaenger skal blive jeevnet med jorden i alle retninger.

Serg for, at betonstabningen nar graensen,
der er markeret pa profilen i de foregaende trin.

Vent til det konkrete til at vaere fuldt szt og tar,
i overensstemmelse med producentens instruktioner,
og afhaengigt af vejret, fer du fortsaetter med montering!

Bemaerk venligst profil retning.

Valgfrit: Hvis du har sveert ved at stramme skruerne,
er det muligt at bruge skrue fast kiemmerne, inden skruerne skrues fast.

Sarg for, at skifteklemmerne ikke ger det Kom i direkte kontakt med de
pulverlakerede profiler!

Brug en traeplade i reekkefolge for at beskytte profilen mod bgjning.
For at kunne stramme skruerne skal du bruge en hgjstige stige.
Ver forsigtig!
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BELANGRIJKE STAPPEN VAN DE OPBOUW

Wanneer u dit informatiepictogram tijdens de opbouw tegenkomt,
raadpleeg dan de betreffende stap van de opbouw voor belangrijke
bijkomende opmerkingen.

Graaf twee (2) gaten volgens de opgegeven afmetingen en zorg ervoor
dat de bodem strak/goed dicht is.

Plan vooruit volgens de plaatsing van de parkeerplaats zoals weergegeven
in de tekening. Zorg ervoor dat de wanden van de putten onder een hoek
van 90° staan.

Als de grond zanderig is en het graven van de juiste gaten onmogelijk is,
neem dan contact op met een lokale expert/aannemer.

Profielen #8646 worden met plastic folie afgedekt geleverd.
Dit dient om de profielen te beschermen tegen het beton.
Daarom op dit moment de folie a.u.b. niet verwijderen.

Deze profielen helpen bij het stabiliseren bij het betongieten en
worden later in het dak gemonteerd.

Gebruik houten balken (niet meegeleverd) om de aluminium palen op hun
plaats te zetten en te houden, zorg ervoor dat de profielen zijn ingesteld op
een diepte van 19,6 “(50 cm) in overeenstemming met de vorige stap (4).

De aluminium palen moeten in alle richtingen genivelleerd worden.

Zorg ervoor dat het gestorte beton de lijn bereikt die bij de vorige
stappen op het profiel is gemarkeerd.

Wacht tot het beton volledig is geplaatst en gedroogd, volgens de instructies
van de fabrikant en afhankelijk van de weersomstandigheden, voordat u
verdergaat met de montage!

Let op de richting van het profiel.

Optioneel: als u het moeilijk vindt om de schroeven vast te draaien, is het
mogelijk om spanklemmen te gebruiken voordat u de schroeven aandraait.
Zorg ervoor dat de spanklemmen niet in direct contact komen met de
poedergecoat profielen!

Gebruik een houten plank om het profiel te beschermen tegen buigen.

Gebruik een hoge laddertrap om de schroeven vast te kunnen draaien.
Wees voorzichtig!
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FASI DI MONTAGGIO IMPORTANTI

Quando si incontra questa icona informativa durante il montaggio,
fare riferimento alla relativa fase di montaggio per ulteriori
importanti commenti.

scavi due (2) buche secondo le dimensioni specificate

e si assicuri che il fondo sia ben compattato.

Pianificare in anticipo in base alla posizione del parcheggio,

come mostrato nel disegno. Assicurati che i muri delle fosse siano a 90°.

Se il terreno e sabbioso e non e possibile scavare fosse adeguate,
consultare un esperto / costruttore locale.

| profili #8646 vengono coperti con una pellicola di plastica,

si prega di non rimuoverla a questo punto; essa serve a proteggere i profili
dal calcestruzzo. Questi profili aiutano a stabilizzare il getto di calcestruzzo
e saranno successivamente assemblati nel tetto.

utilizzare le travi di legno (non incluse) per fissare e tenere in posizione i pali
di alluminio; assicurarsi che i profili siano messi in posizione a una profondita
di19,6"(50 cm) in conformita con il passo precedente (4). | pali di alluminio

devono essere livellati in tutte le direzioni.

si assicuri che il getto di calcestruzzo raggiunga la linea tracciata sul
profilo nelle fasi precedenti.

Attendere che il calcestruzzo sia completamente solido e asciutto,
in conformita con le istruzioni del produttore e in base alle condizioni
meteorologiche, prima di procedere con I'assemblaggio!

si faccia attenzione alla direzione del profilo.

Facoltativo: se trovi difficile stringere le viti, & possibile
utilizzare leve di serraggio prima di stringerle.

Assicurati che le leve di serraggio non vengano a contatto diretto
con i profili ricoperti in polvere!

Usa una pedana di legno per impedire ai profili di piegarsi.

Per stringere le viti, usa una scala a pioli.

Fai attenzione!
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DOLEZITE MONTAZNE KROKY

Ked'sa pocas montaze stretnete s touto informacnou ikonou,
dalSie ddlezité poznamky najdete v prislusnom montaznom kroku.

Vlykopte dve (2) jamy podla zadanych rozmerov a uistite sa, Ze spodna
cast je pevna/poriadne zabalena.

Naplanuijte si ich dopredu podla parkovacieho miesta, tak ako je
znazornené na vykrese. Uistite sa, ze steny jam maju 90° uhol.

Ak je poda piescita a jamy sa nedajui vykopat, obratte sa na
miestneho experta / stavitela.

Profily # 8646 st obalené plastovou fdliou, prosim v tomto bode

ich neodbaluijte, fdlia sltizi na ochranu profilov pred beténom.

Tieto profily podporuju stabilizaciu beténového

odliatku a neskdr budi namontované do strechy.

Na umiestnenie a drzanie hlinikovych stpov na mieste prosim pouzite

d,revené tramy (nie su v baleni) a uistite sa, ze profily si namontované v
hlbke 50 cm (19.6 stop) podla predchadzajiceho kroku (4).

Hlinikové stipy musite vyrovnat vo véetkych smeroch.

Uistite sa, Ze betdnovy odliatok siaha po ciaru,
ktord bola v predchadzajicom kroku oznacena na profile.

Podla pokynov vyrobcu a v zavislosti od poveternostnych
podmienok pockajte kym betdn dplne nestvrdne a vyschne,
nez budete pokracovat s montazou.

Prosim vsimnite si nasmerovanie profilu.

Volitelny: Pouzite stolarske svorky pred utiahnutim skrutiek,
ak je to pre vas tazké skrutky utiahnut.

Uistite sa, Ze stoldrske svorky sa nedotykaju profilov,
ktoré boli upravené praskovym lakovanim!

Aby sa vam profil neohol, pouzite na ochranu drevent dosku.
Na utiahnutie skrutiek pouzite dlhy schodovy rebrik.
Davajte si pozor!



SL

Korak 1:

Korak 2:

Korak 5:

Korak 6:

Korak 7:

Korak 9:

Korak 19:

Korak 31:

POMEMBNI KORAKI MONTAZE

Ce med montiranjem naletite na to ikono za informacije,
glejte ustrezni korak montaze za pomembne dodatne opombe.

Izkopljite dve (2) lukniji v skladu z navedenimi merami

in se prepricajte, da je dno tesno/dobro zapolnjeno.

Izravnajte teren glede na postavitev parkirnega mesta, kot je prikazano
na risbi. Prepricajte se, da so stene izkopanih lukenj pod kotom 90 °.

Ce so tla pes¢ena in izkop ustreznih luken;j ni mogot,
se posvetuijte z lokalnim strokovnjakom / gradbenikom.

Profili #8646 so dobavljeni zaviti v plasti¢no folijo.
Prosimo, da zdaj folije Se ne odstranite, saj sluzi za zascito
profilov pred betonom.

Ti profili pomagajo stabilizirati beton in bodo kasneje sestavljeni v streho.

Prosimo, uporabite lesene tramove (niso prilozeni) za nastavitev in
pricvrstitev aluminijaste palic na svojem mestu in preverite, ali so profili
nastavljeni na globino 50 cm (19,6") v skladu s prejsnjim korakom (4).

Aluminijaste palice morajo biti izravnane v vseh smereh.

Prepricajte se, da beton doseze linijo, ki je bila oznacena
na profilu v prejsnjih korakih.

Pocakajte, da se beton popolnoma posede in posusi, v skladu z navodili
proizvajalca in glede na vremenske razmere, preden nadaljujete z montazo!

Upostevajte smer profila.

Neobvezno: Ce je pritegovanije vijakov otezeno, lahko uporabite
preklopne sponke, preden boste vijake pritegnili.

Zagotovite, da precne sponke ne pridejo v neposredni stik s profili,
ki so prasno barvani!

Za zastito profila pred upogibanjem uporabite leseni drog.
Uporabite visoko lestev, da boste lahko pritegnili vijake.
Bodite previdni!
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OLULISED KOKKUPANEMISSAMMUD

Kui ndete kokkupanemisel seda teabeikooni, palun vaadake
vastavat kokkupanemisetappi oluliste lisakommentaaride saamiseks.

kaevake kaks (2) auku vastavalt maaratud mootudele
ja veenduge, et pohi oleks tihedaks/hasti tambitud.

Plaanige parkimist ette vastavalt joonisele.
Veenduge, et stivendite seinad on 90° nurga all.

Kui maapind on liivane ja korralike aukude kaevamine on voimatu,
siis palun konsulteerige kohaliku eksperdi / ehitajaga.

Profiilid #8646 on kaetud plastikkilega, palun drge koorige seda
tihelgi hetkel maha - see kaitseb profiile betooni eest.

Need profiilid aitavad stabiliseerida betoonraami ja pannakse
katuses hiljem kokku.

Kasutage puittalasid (pole komplektis) selleks, et alumiiniumpostid
paika panna, veenduge selles, et profiilid on 50 cm stigavusel,
vastavalt eelnevas sammus (4) Geldule.

Alumiiniumpostid tuleb saada samale tasemel koigis suundades.

veenduge, et betoonivalu ulatuks jooneni,
mis oli eelmistes sammudes profiilile margitud.

Palun oodake seni, kuni betoon on taielikult paigas ja dra kuivanud,
vastavalt tootja juhistele ja vottes arvesse ilmastikutingimusi, enne,
kui kokkupanekuga jdtkate!

Palun pange tahele profiili suunda.

Valikuline: kui leiate, et kruvisid on keeruline tihendada,
siis on voimalik enne kruvide tihendamist kasutada lilitusklambreid.

Veenduge, et |tlitusklambrid ei satu otsesesse kokkupuutesse
pulberkattega profiilidega!

Kasutage puitplanku selleks, et valtida profiili paindumist.
Selleks, et kruvisid tihendada, kasutage korget treppredelit.
Olge ettevaatlik!
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FONTOS OSSZESZERELESI LEPESEK

Amikor dsszeszerelés soran ezzel az informacios ikonnal talalkozik,
ugy kérjiik, olvassa el a vonatkozo dsszeszerelési lépést a tovabbi
fontos megjegyzésekkel kapcsolatban.

Asson két (2) mélyedést a megadott méreteknek megfeleléen,

és gy6z6djon meg arrél, hogy az alja szorosan/jél tomaritett-e.
Tervezzen el6re az autdbealld elhelyezése tekintetében, a rajzon lathatd
mddon. Gy6z4djon meg arrdl, hogy a godrok oldala derékszogl (90°).
Ha a talaj homokos és a megfelel6 lyukak kivasasa lehetetlen,

keressen fel egy helyi szakértét [ épitészt.

8646-as szamu profilok mlanyag félidval vannak bevonva, kérjiik, ezeket

ne tavolitsa még el, hisz ez védi a profilokat a betonban. Ezek a profilok
segitenek a betonforma kidntésekor a stabilizaldsaban, majd késébb keriilnek
beszerelésre a tetdn.

Az aluminium pillérek behelyezéséhez és rogzitéséhez hasznaljon agerendakat
(nem tartozék), és tigyeljen arra, hogy a profilok 19,6 col (azaz 50 cm)
mélységben alljanak, a (&) lépéssel 6sszhangban.

Az aluminium pillérek minden oldalat mérje meg vizszintmérdvel,

hogy fiiggélegesen alljanak.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a beton eléri-e a profilon az el6z6 lépéseknél
megjelolt vonalat.

Kérjiik varja meg, hogy a beton, a gyarto utasitasainak megfeleléen teljesen
megkdsson és szaraz legyen, figyelembe véve és az idojarasi koriilményeket is,
miel6tt folytatna a szerelést!

Kérjiik, tigyeljen a profil irdnyara.

Opcionalis: Ha nehézséget okoz a csavarok megszoritasa,
Ugy a csavarok meghuzasa el6tt haszndlhatunk szorité bilincseket.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a bilincs karok nem érintkeznek kozvetleniil
a porfestett profilokkal!

Hasznaljon egy fadeszkat, a profil meghajlitasanak megdévasa érdekében.
A csavarok meghizasahoz haszndljon megfeleléen magas létrat.
Legyen el6vigyazatos!
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WAZNE KROKI MONTAZU

Kiedy napotkasz takg ikone informacyjna w trakcie montazu,
prosimy zapoznac sie z odpowiednim krokiem montazu opatrzonym
waznym komentarzem dodatkowym.

Wykop dwa (2) dotki zgodnie ze wskazanymi wymiarami i upewnij sie,

ze ich dno jest dobrze ubite.

Zaplanowac zgodnie z umiejscowieniem parkingu, jak pokazano na rysunku.
Upewnic sie, ze sciany otwordw w ziemi s3 pod katem prostym (90%).

Jesli grunt jest piaszczysty i wykopanie prawidtowych otwordw jest
niemozliwe, skonsultowac sie ze specjalista / konstruktorem.

Profile nr 8646 sa zabezpieczone folig z tworzywa sztucznego. Na tym etapie
nie nalezy zrywac folii, gdyz stuzy ona do ochrony profili przed kontaktem z
betonem. Profile te pomagaja ustabilizowac odlewy betonowe, a nastepnie
zostana wmontowane w dach.

Do ustawiania i przytrzymywania stupkdw aluminiowych nalezy
wykorzystac drewniane belki (niedotaczone do zestawu), profile muszg by¢
osadzone na gtebokosci 19,6 (50 cm), zgodnie z poprzednim etapem (4).

Stupki aluminiowe musza by¢ wypoziomowane we wszystkich kierunkach.

Upewnij sie, ze zaprawa betonowa dotrze do linii,
ktdrg oznaczono na profilu w poprzednich krokach.

Przed przystgpieniem do montazu nalezy poczekac do
catkowitego wyschniecia betonu, zgodnie z instrukcjami producenta
i biorac pod uwage warunki pogodowe!

Prosze zwrdci¢ uwage na ukierunkowanie profilu.

Opcjonalnie: jesli dokrecenie Srub sprawia problemy,
mozna przed dokreceniem uzy¢ zaciskow suwakowych.
Zapobiec kontaktowi zaciskow suwakowych z malowang powierzchnig

profilil Zabezpieczy¢ profile przed zginaniem sie za pomocg deski.

Aby mac dokrecic sruby, nalezy uzy¢ drabiny o wysokim stopniu trudnosci.
Badz ostrozny!
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BAXXHbIE STAlNbI CEOPKU

Ecnu Bo BpeMsi C60PKM BaM BCTPeYaeTcsl Takas CNpaBoYHasi UKOHKa,

Heo6X04MMO 06PaTUTLCA K COOTBETCTBYIOLLEMY 3Tany c60pKu ANA
03HAKOMJ/IEHUS C JOMNOIHUTENIbHLIMUA BaXbIHMU 3aMeYaHUSIMU.

Bbikonaiite fga (2) yrny6ieHust B COOTBETCTBUM C YKa3aHHbIMW pasmepamm
1 y6eauTeCh, UTO [IHO N/IOTHO/XOPOLLO YTPaMGOBaHO.

3apaHee noglymaiite OTHOCUTENBHO pa3MeLLiEHNs NapKOBKIA, Kak MokasaHo Ha

pyCyHKe. Y6eauTech, 4To CTEHKW NIYHOK HaXoasaTcs nog, yriom 90° (BepTukasibHO).

EC/1 IPYHT CMLWIKOM NecyaHblid 1 NofyuYnTh TPEBYEMbIE IYHKI HEBO3MOXHO, TO
CneayeT NPOKOHCY/BTUPOBATHLCS C MECTHBIM CMELMASICTOM MO CTPOUTESNBCTBY.

Mpodomny Ne8646 NnocTaBNSAKTCS NOKPbITbIE MNIACTUKOBOMN M/IEHKOIA.

MoxaJyiicTa, He CHUMANTE NIEHKY HA AaHHOM 3Tarne, OHa CYXUT A5 3alUUThI
npochuneii oT 6eToHa. ITW NPOIUN NMOMOTAIOT YNPOUHUTL GETOHHYHO OT/IUBKY U

BNOC/EACTBUM ByayT COGPaHbI B KpbILLE.

Vicnonb3yiite AepeBsiHHble 6aski (He NOCTaB/ISATCA) /151 YCTAHOBKY
W YAEPXMBAHUS aIIOMUHIEBbIX NPOCUNeil. Y6eauTech, 4to npotuim

yCTaHoB/EHbI Ha ry6uHe 19,6 atoiima (50 cm) B COOTBETCTBUM C NMPELbIAYLLNM

warom (4). AntoMUHUEBbIE NPOUAN AOMKHBI GbITh YCTAHOB/IEHbI MO YPOBHIO
BO BCEX HAMPaB/IEHUSIX.

Y6enuTech, UTo GETOH 3a/IUT 40 OTMETKM, KOTOpasi 6biia NocTaB/eHa Ha
npochune Ha NpeablayLyx atanax.

He npogomxaiite c6opKy, noka 6€TOH MNOMIHOCTLIO HE CXBATUTCA 1
3aTBEpLEET B COOTBETCTBUN C MHCTPYKLMAMW NPOU3BOANTENS U B
3aBICUMOCTM OT MOTOAHbBIX YCMOBWIA!

O6paTtnTe BHMaHWe Ha HanpasneHve Npodus.

HeoGs3aTeNnbHO: ec/in Bam TPYAHO 3aTAHYTb BUHTLI, Nepen ux 3aBMHYNBaHNEM

MOXHO MCMO/b30BaTH NEPEK/HoYAIOLLME 3aKUMbI. Y6EANTECH, UTO
nepek/IoyatoLLye 3aKMMbl He HAXOAATCS B HENOCPECTBEHHOM KOHTaKTe C
NPOHUISMU C NOPOLLKOBbIM MOKPbITHEM!

Mcnonb3yiite AepeBsHHYI0 [OCKY, YTOObI 3alUTUTL MPOKbL OT U3rnba.

UT06bl 3aTAHYTb BUHTbI, UCMO/bL3YIATE NECTHULY C BbICOKUMM CTYNEHSIMU.
BypabTe oCTOPOXHbI!
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SVARIGAS DARBIBAS MONTAZAI

Saskaroties ar So informacijas ikonu montazas laika, lidzu, skatiet
attiecigo montazas darbibu, lai iegiitu svarigus papildu komentarus.

zrakt divus (2) caurumus atbilstosi noraditajiem izmeriem un parliecinieties,
ka apaksdala ir stingri/labi nobliveta.

Jau ieprieks planojiet visu saskana ar stavvietas novietojumu, ka paradits
Ziméjuma. Parliecinieties, ka bedres sienas ir 90°.

Ja zeme is smilSaina un izrakt atbilstosas bedres nav iespgjams, lidzu,
konsultejaties ar vietejo specialistu/celtnieku.

Profi #8646 nak plastmasas apvalka, lidzu, nenonemiet apvalku,
jo tas kalpo, lai aizsargatu profilus no betona.

Sie profili palidz stabilizét betona lieanu, un vélak tie tiks iemontéti jumta.

Ladzu, izmantojiet balkus (nav ieklauti), lai uzstaditu un noturétu aluminija
stabus vieta, parliecinieties, ka profili ir uzstaditi 19.6” (50 cm) dziluma,
saskana ar ieprieks mineto soli (4).

Aluminija stabiem jabut nolimenotiem visos virzienos.

Parliecinieties, ka betons ir izliets [idz atzimei,
kas tika uzlikta uz profila ieprieksejas darbibas.

Ladzu, pagaidiet, lidz betons ir pilniba uzliets un nozuvis,
ieverojot razotaja noradijumus un atkariba no laika apstakliem,
pirms turpinat montazu!

Ladzu, pieversiet uzmanibu profila virzienam.

Pec izveles: ja jums ir grati pievilkt skrives, tad pirms skravju pievilksanas
ir iespejams izmantot parslegsanas skavas.

Parliecinieties, ka parslegsanas skavas nenonak tiesa kontakta ar
pulverveida parklajumu profiliem!

Izmantojiet koka deliSu, lai aizsargatu profilu no lieces.

Lai varetu pievilkt skrives, izmantojiet augstas saliekamas kapnes.
Esiet uzmanigi!
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DULEZITE MONTAZNI KROKY

Kdyz se béhem montaze setkate s touto informacni ikonou,
dalsi dulezité poznamky najdete v prislusném montaznim kroku.

Vlykopejte dvé (2) diry podle zadanych rozmér( a ujistéte se,
ze dno je tésné/dobre urcené.

Planujte dopfedu, v zavislosti na umisténi parkovisté, jak je zndzornéno
na vykresu. Ujistéte se, Ze stény diry jsou nahnuté v dhlu 90°.

Je-li plida piscita a vykopani spravnych dirach je nemozné,
obratte se na mistniho odbornika / konstruktora.

Profily # 8646 jsou pokryty plastovou félii, v tomto okamZiku je neodlepuijte,
slouzi k ochrané profilG pred betonem.

Tyto profily napomahaji pfi stabilizaci betonového odlitku

a budou pozdéji namontovany ve stiese.

Pro nastaveni a drzeni hlinikovych sloupk(l na misté pouzijte drevéné
nosniky (nejsou soucasti dodavky), ujistéte se, ze profily jsou podle
predchoziho kroku (4) nastaveny v hloubce 50 cm (19,6").

Hlinikové sloupky musi byt vyrovnany ve viech smérech.

Zajistéte, aby betonovy odlitek dosahl linie,
kterd byla vyznacené na profilu v predchozich krocich.

Prosim, pred pokracovanim montaze pockejte, az bude beton Uplné
nasazen a suchy, a to v souladu s pokyny vyrobce a v zavislosti na
povétrnostnich podminkach!

Vénuijte pozornost sméru profilu.

Volitelné: jestlize je obtizné utazeni Sroubd, je mozné pred utazenim
Sroubli pouzit prepinaci svorky.

Ujistéte se, Ze prepinaci svorky nepfichazeji do pfimého styku s
praskovym nastrikem profil(!.

Pro ochranu profilu pred ohybanim pouzijte drevéné prkno.

Abyste mohli Srouby dotahnout, pouzijte vysoky zebrik.

Budte opatrni!
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Wait for the concrete to be fully set and
dry before continuing with the assembly!

Attendez que le béton soit
complétement séché avant de continuer
avec I'assemblage!

IBId Warten Sie, bis der Beton vollstandig
eingestellt und trocken ist, bevor Sie mit
der Montage fortfahren!

Espere a que el hormigdn esta
completamente seco antes de continuar
con el montaje!
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CANOPIN

by PALRAM

| 10 YEAR LIMITED WARRANTY

PALRAM - CANOPIA | 10 YEAR LIMITED WARRANTY

Palram Canopia Ltd. (Company number: 512106824) whose registered office is at Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israel (“Canopia”) warrants that the product will be free from defects in material or workmanship for a period
of 10 years from the original date of purchase. « This warranty is valid only if the product is installed, handled, cleaned,
and maintained in accordance with Canopia’s written specifications. « This warranty does not cover defects resulting
from normal wear and tear including, but not limited to: damage caused by use of force, incorrect handling, inappropriate
use, negligence, accidents, impact from foreign objects, vandalism, pollutants, alteration, painting, damage resulting from
cleaning with incompatible detergents or minor deviations of the product. « This warranty does not apply to damage
resulting from “acts of Nature”, which includes but is not limited to hail, storm, tornado, hurricane, blizzard, flood, or fire.
- Upon submitting proof of purchase and evidence of the claimed product failure, and subject to reporting the failure
in writing within 30 days after discovery of the defect, Canopia, at its sole discretion, will replace defective parts of
the Product, or refund you a prorated portion of the purchase price on a straight-line depreciated basis for the length
of the warranty.

GARANTIE LIMITEE A 10 ANS DE PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Compagnie n° 512106824) dont le siege social est adressé au Parc Industriel Teradion, M.P. Misgav
2017400, Israél (“Canopia”) garantit que le produit est exempt de tout défaut de matériau ou de fabrication pendant
une période de 10 ans a compter de la date d'achat initiale. « Cette garantie n'est valable que si le produit est installé,
manipulé, nettoyé et entretenu conformément aux spécifications établies par écrit de Canopia. - Cette garantie ne
couvre pas les défauts résultant de I'usure normale, y compris, mais sans s'y limiter, les suivants : dommages causés
par le forcage du produit, une mauvaise manipulation, une utilisation incorrecte, la négligence, les accidents, l'impact
de corps étrangers, le vandalisme, les contaminants, les modifications, I'application de peinture, le nettoyage avec des
détergents incompatibles ou les modifications mineures du produit. - Cette garantie ne s'applique pas aux dommages
résultant de "catastrophes naturelles", y compris, mais sans s'y limiter, la gréle, les tempétes, les tornades, les ouragans,
les blizzards, les inondations ou les incendies. « Sur présentation de la preuve d'achat du Produit ainsi que de la preuve
de la défaillance alléguée, et a condition que vous signaliez la défaillance par écrit dans les 30 jours suivant la découverte
du défaut, Canopia remplacera, a sa seule discrétion, les pieces défectueuses du produit ou vous remboursera une partie
proportionnelle du prix d'achat sur une base d'amortissement linéaire pour la durée de la garantie.

10 JAHRE BESCHRANKTE GARANTIE VON PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Firmennummer: 512106824) mit Sitz in Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, Israel
(,Canopia“) garantiert, dass das Produkt fir einen Zeitraum von 10 Jahren ab dem urspriinglichen Kaufdatum
frei von Material- und Verarbeitungsfehlern ist. Diese Garantie ist nur giiltig, wenn das Produkt gemafs den
schriftlichen Spezifikationen von Canopia installiert, behandelt, gereinigt und gewartet wird. « Diese Garantie
deckt keine Defekte ab, die auf normalen Verschleifd zurlickzufiihren sind, einschlief3lich, aber nicht beschrankt
auf: Schaden, die durch Gewaltanwendung, falsche Handhabung, unsachgemafsen Gebrauch, Fahrlassigkeit,
Unfalle, Einwirkungen von Fremdkorpern, Vandalismus, Schadstoffe, Veranderungen, Anstriche, Schaden, die durch
Reinigung mit unvertrdglichen Reinigungsmitteln entstanden sind, oder geringfiigige Abweichungen des Produkts.
- Diese Garantie gilt nicht fiir Schaden, die durch ,héhere Gewalt" entstanden sind, wie z. B. Hagel, Sturm, Tornado,
Orkan, Schneesturm, Uberschwemmung oder Feuer. - Bei Einreichung des Kaufbelegs und des Nachweises des
beanstandeten Produktfehlers und vorbehaltlich der schriftlichen Meldung des Fehlers innerhalb von 30 Tagen nach
Entdeckung des Fehlers ersetzt Canopia nach eigenem Ermessen die fehlerhaften Teile des Produkts oder erstattet
Ihnen einen anteiligen Teil des Kaufpreises auf linearer Abschreibungsbasis fir die Dauer der Garantie.
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GARANTIA LIMITADA DE 10 ANOS DE PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Ndmero de la compania: 512106824) cuya oficina registrada se encuentra en Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel (“Canopia”) garantiza que el producto estard libre de defectos de material o de fabricacion
durante un periodo de 10 afos a partir de la fecha inicial de compra. « Esta garantia solo es vélida si el producto se
instala, manipula, limpia y mantiene de acuerdo con las especificaciones por escrito de Canopia. « Esta garantia no cubre
los defectos resultantes del desgaste normal, entre lo que se incluye, entre otras cosas, lo siguiente: danos causados al
forzar el producto, al manipularlo de forma incorrecta, al emplearlo de forma inapropiada, por negligencia, por accidentes,
por impactos de objetos extranos, por vandalismo, por contaminantes, por modificaciones, por haber sido pintado, por la
limpieza con detergentes incompatibles o por pequenas modificaciones del producto. - Esta garantia no se aplica a los
danos que resulten de "fendmenos naturales”, lo que incluye, pero no se limita, al granizo, las tormentas, los tornados, los
huracanes, las ventiscas, las inundaciones o los incendios. - Al presentar el comprobante de compra del producto asf
como una prueba de la falla que se reclama, y a condicion de reportar la falla por escrito dentro de los 30 dias siguientes al
descubrimiento del defecto, Canopia, a su sola discrecion, sustituira las partes defectuosas del Producto, o le reembolsara
una porcion prorrateada del precio de compra de acuerdo a una base de depreciacion lineal seguin la duracién de la garanta.

BEGRANSNINGAR | PALRAM - CANOPIA 10-ARS GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Bolagsnummer: 512106824) vars registrerade huvudkontor har adressen: Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel (“Canopia”) garanterar att produkten &r fri fran material- och tillverkningsfel under en period
av 10 ar fran det ursprungliga inkdpsdatumet. - Garantin galler endast om produkten installeras, hanteras, rengdrs och
underhalls i enlighet med Canopias skriftliga specifikationer. « Garantin tacker inte defekter som beror pa normalt slitage,
inklusive, men inte begransat till: skador som orsakats av vald, felaktig hantering, olamplig anvandning, vardsloshet,
olyckor, paverkan fran fraimmande foremal, vandalism, fororeningar, éndring, malning, skador som orsakats av rengéring
med inkompatibla rengéringsmedel eller smarre avvikelser av produkten. « Denna garanti galler inte for skador till foljd
av "naturkatastrofer", vilket inkluderar men inte dr begransat till hagel, storm, tornado, orkan, snéstorm, dversvamning
eller brand. « Mot uppvisande av inkdpsbevis och bevis for det pastadda produktfelet, och under forutsattning att
felet rapporteras skriftligen inom 30 dagar efter upptackten av felet, kommer Canopia, efter eget gottfinnande, att byta
ut defekta delar av produkten eller aterbetala dig en proportionell del av inkdpspriset pa linjar avskrivningsbasis under
garantins langd.

PALRAM - CANOPIAS 10 ARS BEGRENSEDE GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Selskapsnummer: 512106824) med hovedkontor i Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400,
Israel ("Canopia”) garanterer at produktet vil vaere uten defekter i materiale eller utfarelse i en periode pa 10 ar fra den
opprinnelige kjopsdatoen. « Denne garantien gjelder bare hvis produktet er installert, handtert, rengjort og vedlikeholdt
i henhold til Canopias skriftlige spesifikasjoner. «  Denne garantien dekker ikke feil som skyldes normal slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til: skade forarsaket av bruk av makt, feil handtering, upassende bruk, uaktsomhet,
ulykker, pavirkning fra fremmedlegemer, haerverk, miljegifter, endring, maling, skade som felge av rengjering med
inkompatible vaskemidler eller mindre awvik i produktet. « Denne garantien gjelder ikke for skader som folge av
naturfenomener, inkludert, men ikke begrenset til, hagl, storm, tornado, orkan, snestorm, flom eller brann. - Ved
innlevering av kvittering pa kjgp og bevis pa den pastatte produktfeilen, og med forbehold om skriftlig rapportering av
feilen innen 30 dager etter oppdagelsen av feilen, vil Canopia, etter eget skjenn, erstatte defekte deler av produktet,
eller refundere deg en del av kjspesummen beregnet ved bruk av linezer metode pa grunnlag av garantiens varighet.
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PALRAM - CANOPIA'N | 10 VUODEN RAJOITETUT TAKUUEHDOT

Palram Canopia Ltd. (yhtion rek.nro 512106824) jonka padtoimipiste toimii osoitteessa Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel. (“Canopia”) takaa, ettd tuotteessa ei ole materiaali- tai valmistusvirheitd 10 vuoden ajan
alkuperdisestd ostopdivastd. « Tama takuu on voimassa vain, jos tuote on asennettu, sitd on kasitelty, puhdistettu
ja huollettu Canopian kirjallisten ohjeiden mukaisesti. «  Tama takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista
kulumisesta, mukaan lukien mutta rajoittumatta: voimankdytosta aiheutuneet vahingot, vadra kdsittely, sopimaton
kaytto, huolimattomuus, onnettomuudet, vierasesineiden tormaykset, ilkivalta, saasteet, muutokset, maalaus, vauriot
jotka johtuvat puhdistuksesta yhteensopimattomilla pesuaineilla, tai tuotteen vahaisista poikkeamista. « Tama takuu
ei koske vaurioita, jotka johtuvat luonnonvoimista, joihin kuuluvat muun muassa rakeet, myrsky, tornado, hurrikaani,
lumimyrsky, tulva tai tulipalo. « Canopia oman harkintansa mukaan vaihtaa vialliset tuotteen osat tai palauttaa sinulle
tuotteen vialliset osat toimitettuasi ostotodistuksen ja todisteet vditetystd tuotteen viasta ja ilmoittamalla virheestd
kirjallisesti 30 pdivan kuluessa vian havaitsemisesta, tai hyvittda sinulle suhteellisen osuuden ostohinnasta laskettuna
tasapoistoina kuluneen takuuajan mukaisesti.

PALRAM - CANOPIAS | 10 ARS BEGRAENSET GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Virksomhedsregistreringsnummer: 512106824), registreret pa adressen Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel ("Canopia”), garanterer, at produktet vil vaere uden defekter i materiale eller udferelse i en
periode pa 10 ar fra den oprindelige kabsdato. - Denne garanti geelder kun, hvis produktet er installeret, handteret,
rengjort og vedligeholdt i overensstemmelse med Canopias skriftlige specifikationer. « Denne garanti deaekker ikke
defekter, der skyldes normal slitage, herunder, men ikke begraenset til: skader forarsaget af magtanvendelse, forkert
handtering, forkert brug, uagtsomhed, ulykker, udsaettelse for fremmedlegemer, haervaerk, miljagifte, eendring, maling,
skader som falge af rengering med uforenelige rengaringsmidler eller mindre afvigelser i produktet. « Denne garanti
daekker ikke skader som felge af naturfaenomener, herunder, men ikke begraenset til, hagl, storm, tornado, orkan,
snestorm, oversvammelse eller brand. - Ved fremsendelse af en kvittering for kab og bevis for den pastaede produktfej,
og med forbehold for skriftlig indberetning af defekten inden for 30 dage efter opdagelsen af defekten, vil Canopia efter
eget skan udskifte defekte dele af produktet, eller refundere dig en del af kabsprisen beregnet ved hjzlp af den linezere
metode pa grundlag af garantiens varighed.

PALRAM - CANOPIA'S | 10 JAARS BEPERKTE GARANTIE

Palram Canopia Ltd. (Bedriffsnummer: 512106824) met maatschappelijke zetel te Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israél (“Canopia”) garandeert dat het product vrij zal zijn van materiaal- of fabricagefouten gedurende een
periode van 10 jaar vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum. - Deze garantie is alleen geldig als het product wordt
geinstalleerd, gehanteerd, gereinigd en onderhouden in overeenstemming met de schriftelijke specificaties van Canopia.
- Deze garantie dekt geen defecten die het gevolg zijn van normale slijtage, waaronder, maar niet beperkt tot: schade
veroorzaakt door het gebruik van geweld, onjuist gebruik, nalatigheid, ongevallen, impact van vreemde voorwerpen,
vandalisme, verontreinigende stoffen, wijziging, beschildering, schade als gevolg van reiniging met onverenigbare
detergentia of kleine afwijkingen van het product. « Deze garantie is niet van toepassing op schade die het gevolg is van
"natuurrampen", waaronder maar niet beperkt tot hagel, storm, tornado, orkaan, sneeuwstorm, overstroming of brand.
+ Na het indienen van het aankoopbewijs en het bewijs van het geclaimde productfalen, en onder voorbehoud van het
schriftelijk melden van het falen binnen 30 dagen na ontdekking van het defect, zal Canopia, naar eigen goeddunken,
defecte onderdelen van het product vervangen of u een pro rata deel van de aankoopprijs terugbetalen op een lineaire
afschrijvingsbasis voor de duur van de garantie.
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GARANZIA LIMITATA 10 ANNI | PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (societa numero: 512106824 i cui uffici registrati hanno sede a Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israele (“Canopia”) garantisce che il prodotto e privo di difetti di materiale o di lavorazione per un periodo di 10
anni dalla data di acquisto iniziale. + La garanzia e valida solo se il prodotto viene installato, trattato, pulito e sottoposto
a manutenzione in conformita alle specifiche scritte di Canopia. Questa garanzia non copre i difetti derivanti dalla
normale usura, inclusi, ma non solo, i sequenti: danni causati da forzature del prodotto, uso improprio, negligenza, incidenti,
impatto di oggetti estranei, vandalismo, contaminazione, modifiche, verniciatura, pulizia con detergenti incompatibili o
modifiche minori del prodotto. - Questa garanzia non si applica ai danni derivanti da "cause di forza maggiore", tra cui, a
titolo esemplificativo, grandine, tempeste, tornado, uragani, bufere, inondazioni o incendi. « Su presentazione della prova
d'acquisto del Prodotto e della prova del presunto guasto, e a condizione che lei denunci il guasto per iscritto entro 30 giorni
dalla scoperta del difetto, Canopia, a sua esclusiva discrezione, sostituira le parti difettose del Prodotto o rimborsera una
parte proporzionale del prezzo d'acquisto sulla base di un ammortamento lineare per la durata della garanzia.

10-ROCNA OBMEDZENA ZARUKA | PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (¢islo spolocnosti: 512106824), ktorej sidlo je v priemyselnom parku Teradion, M.P Misgav 2017400,
Izrael dalej len (,Canopia®) zarucuje, Ze vyrobok bude bez vad materidlu alebo spracovania po dobu 10 rokov od
povodného datumu nakupu. « Tato zéruka plati len vtedy, ak je vyrobok nainstalovany, je s nim manipulované, je
Cisteny a udrziavany v stlade s pisomnymi Specifikaciami spolo¢nosti Canopia. « Tato zaruka sa nevztahuje na chyby
vyplyvajlce z bezného opotrebovania vratane, ale nie vylucne: poskodenie sposobené pouzitim sily, nespravnou
manipulaciou, nevhodnym pouzivanim, nedbalostou, nehodami, narazom cudzich predmetov, vandalizmom,
znecistujucimi latkami, dpravou, naterom, poskodenim v dosledku cistenia nekompatibilnymi ¢istiacimi prostriedkami
alebo drobnymi odchylkami vyrobku. Tato zdruka sa nevztahuje na Skody sposobené "prirodnymi udalostami",
ktoré zahrnaju okrem iného krupobitie, burku, tornado, hurikan, vichricu, povoden alebo poziar. « Po predlozeni
dokladu o kdpe a dokazu o reklamovanej poruche vyrobku a na zaklade pisomného nahlasenia poruchy do 30 dni od
zistenia poruchy vam spolo¢nost Canopia podla vlastného uvazenia vymeni chybné ¢asti vyrobku alebo vam vrati
pomernu cast kipnej ceny na zéklade rovnomerného odpisovania pocas trvania zaruky.

10-LETNA OMEJENA GARANCIJA PODJETJA | PALRAM - CANOPIA

Podjetje Palram Canopia Ltd. (mati¢na stevilka: 512106824), katerega sedeZ je na naslovu Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Izrael podjetje ("Canopia"), jam¢i, da bo izdelek brez napak v materialu ali izdelavi za obdobje 10 let
od prvotnega datuma nakupa. - Ta garancija velja le, Ce je izdelek namescen, obdelan, ociscen in vzdrzevan v skladu
s pisnimi specifikacijami podjetja Canopia. Ta garancija ne krije napak, ki so posledica obicajne obrabe, vklju¢no,
vendar ne omejeno na: skodo, ki jo povzroci uporaba sile, nepravilno ravnanje, neprimerno uporabo, malomarnost,
nesrece, udarce tujih predmetov, vandalizem, onesnazevala, spremembe, barvanje, skodo, ki je posledica cisc¢enja
z nezdruzljivimi detergenti ali manjSa odstopanja izdelka. « Ta garancija ne velja za skodo, ki izhaja iz "naravnih
pojavov", ki vkljuCuje, vendar ni omejena na toco, nevihto, tornado, orkan, snezni metez, poplavo ali pozar. - Po
predlozitvi dokazila o nakupu in dokazila o zatrjevani napaki izdelka ter ob pisni prijavi napake v 30 dneh po odkritju
napake bo Palram - Canopia po lastni presoji zamenjal okvarjene dele izdelka ali vam povrnil sorazmerni delez nakupne
cene po metodi enakomernega ¢asovnega amortiziranja za Cas trajanja garancije.
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PALRAM - CANOPIA | 10 - AASTANE PIIRATUD GARANTII

Palram Canopia Ltd. (Ettevotte number: 512106824), kelle registrijargne asukoht on Teradion T6dstuspargis, M. Misgav 2017400,
lisrael (,Canopia”) annab garantii, et tootel ei esine materjali- ega tootmisdefekte 10 aasta jooksul alates esialgsest ostukuupdevast.
+  Kaesolev garantii on kehtiv ainult juhul, kui toode on paigaldatud, seda on kasitsetud, puhastatud ja hooldatud vastavalt
Canopia kirjalikele spetsifikatsioonidele. « Kaesolev garantii ei kata defekte, mis on tingitud tavaparasest kulumisest, sealhulgas,
kuid mitte ainult: jou kasutamisest pohjustatud kahjustused, ebadige kdsitsemine, sobimatu kasutamine, hooletus, dnnetused,
kokkupuude voorkehaga, vandalism, saasteained, muudatused toote juures, varvimine, kahjustused tingituna kokkusobimatute
pesuvahenditega puhastamisest voi toote vdiksematest korvalekalletest. «  Kdesolev garantii ei kehti kahjustustele, mis on
pohjustatud ,loodusjoust”, mis halmab, kuid ei piirdu jargnevaga: rahe, torm, tornaado, orkaan, lumetorm, Gleujutus ja tulekahju.
« Ostutéendija toote vdidetava rikke kohta tdendite esitamisel ning juhul, kui torkest on kirjalikult teatatud 30 péeva jooksul parast
defekti avastamist, asendab Canopia oma diskretsioonile tuginedes toote defektsed osad voi tagastab teile tagastab teile garantiiaja
jooksul proportsionaalse osa ostuhinnast, vottes lineaarselt arvesse toote amortisatsiooni.

A PALRAM - CANOPIA | 10 EVES KORLATOZOTT JOTALLASA

A Palram Canopia Kft. (cégjegyzékszam: 512106824), amelynek székhelye a Teradion Industrial Park, MP Misgav 2017400, Izrael (a
tovabbiakban: “Canopia”), a vésarlds iddpontjatdl szamitva 10 évig garantdlja, hogy a termék nem tartalmaz anyag- vagy egyéb
gyartasi hibdkat. « Ez a garancia kizardlag akkor érvényes, ha a terméket a Canopia éltal irdsban foglalt eldirasainak megfeleléen
telepitették, kezelték, tisztitottdk és tartottdk karban. « Ez a garancia nem terjed ki a szokasos elhasznalddasbél eredd hibakra,
beleértve, de nem kizarélagosan a kovetkezoket: Olyan karokat, amelyeket nem megfelel6, er6szakos hasznalat, helytelen kezelés,
nem rendeltetésszer(i hasznalat, gondatlansdg, baleset, idegen targyak altal okozott sériilések, vandalizmus, szennyezédések,
atalakitas, festés, nem megfelel tisztitdszerekkel torténd tisztitas, vagy a termék akar kismérték(i megvaltozasa okoz. « A garancia
nem vonatkozik a "természeti eredet(" kdrokra, ideértve tébbek kozott az erds jégesét, vihart, tornddat, hurrikant, hovihart, arvizet
vagy tlizesetet. - A Canopia a vasarlast igazold bizonylat és a termék meghibdsodasara vonatkozd bizonyiték benydijtasa esetén,
valamint a hiba észlelésétdl szamitott 30 napon belll irdsban benyuijtott karbejelentés esetén, sajat beldtasa szerint kicseréli a termék
hibés részeit, vagy a garandia iddtartamanak megfelel, értékesskkenéssel ardnyos részét visszatériti Onnek.

GWARANCJA PALRAM - CANOPIA OGRANICZONA NA 10 LAT

Palram Canopia Ltd. (Numer firmy: 512106824) ktorej zarejestrowane biuro znajduje sie w Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Izrael (“Canopia”) gwarantuje, ze produkt bedzie wolny od wad materiatowych lub produkcyjnych przez okres 10 lat od daty
zakupu. - Gwarancja jest wazna jedynie wtedy, gdy produkt jest instalowany, obstugiwany, czyszczony i konserwowany zgodnie
z pisemna dokumentacja firmy Canopia. « Gwarancja nie obejmuje wad spowodowanych normalnym zuzyciem eksploatacyjnym,
takich jak uszkodzenia wynikajace z uzycia sity, nieprawidtowej obstugi, nieprawidtowego korzystania, zaniedbania, wypadku,
uderzenia przez ciato obce, aktu wandalizmu, dziatania polutantéw, modyfikacji, malowania, czyszczenia za pomoca nieodpowiednich
detergentdw lub niewielkich odchylen produktu. « Gwarangja nie obejmuje rowniez uszkodzen spowodowanych ,sitami przyrody”,
takimi jak grad, burza, tornado, huragan, $niezyca, powddz lub ogien. « Po przestaniu potwierdzenia zakupu oraz dowodu
wskazujacego wade produktu i zgtoszeniu tej wady na pismie w terminie 30 dni od chwili jej wykrycia Canopia wymieni wadliwe
czesci produktu lub dokona zwrotu kwoty odpowiadajacej proporcjonalnej czesci ceny zakupu w oparciu o zasade amortyzacji
liniowej, w okresie obowiazywania gwarangji i wedtug wiasnego uznania.

PALRAM - CANOPIA | 10 net orpaHU4eHHON rapaHTim

Palram Canopia Ltd. (Homep komnanum: 512106824), opugmueckuit agpec: Teradion Industrial Park, MP Misgav 2017400, Israel
(«Canopia») rapaHTupyer, uTo B TeueHne 10 NeT ¢ UCXOAHON AATbI MOKYNKN NPOAYKT He GyAEeT UMeTb AEEKTOB U3TOTOBNEHNS U
marepuanos. « [laHHas rapaHTus UMEET CUAY TONLKO, ECAIN NPOAYKT Bbl yCTaHOBNEH, 06pabaThiBasCs, O4MLLANCA 1 06CTYXMBANCS
COrNnacHoO NUCbMEHHbIM yKasaHuam Canopia. . ﬂaHHaﬂ rapaHTnsa He NokpbiBaeT ,qeq)eKTbl, BO3HVKLUVE B pesynbrate HOpMaJ'IbHOﬁ
aKCMNyaTaunm, BK/KOYAs, HO He OTPaHWYMBAsCb CNEAyIoLMM: MOBPEXAEHNS, NOMYYeHHble B Pe3y/bTate MPUMEHEHUS CUbl,
HapylleHne npasua akcnayaraumm, UCNosib30BaHNe He Mo HasHa4yeHuto, XxanarHoe OTHOLWeHNe, aBapMﬁHaﬂ cutyaums, BO3AeﬁCTBMe
MOCTOPOHHUX 06'beKTOB, YMbILINEHHAA nopya, 3arpAsHeHve, nepejenka, nokpacka, noBpexaeHus, noayvyeHHble B pesynbrare
OUMCTKN HECOBMECTUMBIMM MOMLYMAMU CPEACTBAMU UMM HEGOMbLINE OTKNOHEHWUS NPOAYKTA. + [laHHAs rapaHTUst He NOKpbIBAeT
NOBPEXAEHNA, NONYYEHHbIE B Pe3y/bTate NPUPOAHbIX KaTak/IM3MOB, BK/IOYAS, HO HE OrPaHNYMBasAChH CNeAyIOWUM: rpag, WTOpM,
TOpHaAo, yparaH, CHeXxHasa 6ypfl, HaBOAHEHME UK noxap. - Mocne npeabaBneHna fokasatenbCcTBa MOKynku, NoOATBEPXAEHUA
3aBNIEHHOTO AeddekTa NPodyKTa 1 MMCbMEHHOTO CO0BLLEHNS 0 AediekTe B TeueHue 30 AHell nocne o6HapyxeHus dedekTa, Canopia
10 CBOEMY YCMOTPEHWIO, 3aMEHNT AetheKTHbIE YacTu NPOAYKTa UAW BbINNATUT NPONOPLMOHA/IBbHYIO YaCTb LieHbl NOKYNKK Ha OCHOBE
paBHOMEPHOI amopT13aLum Ha Nepuos AeicTBIA rapaHTum.
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PALRAM - CANOPIA | 10 GADU IEROBEZOTA GARANTIJA

Firma Palram Canopia Ltd. (Uznémuma numurs: 512106824), kura juridiska adrese ir Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400,
Izraéla (“Canopia”) sakot no iegades datuma, izsniedz 10 gadu garantiju, nodrosinot, ka iegadatajam Produktam nebis nedz izejmateriala,
nedz ari razosanas bojajumu. « Izsniegta garantija ir speka tikai un vienigi tad, ja Produkts ir uzstadits, tirits, kopts un izmantots tiesi
ta, ka tas tiek aprakstits Canopia rokasgramata. « ST garantija neattiecas uz tadiem bojajumiem, kas radugies ikdienas nolietojuma
rezultata, tostarp, bet ne tikai: bojajumiem, kas radusies parlieka spéka pielietosanas rezultata; nepareizas vai neatbilstigas lietosanas del;
nolaidibas; negadijuma rezultatd; trieciena, vandalisma vai piesarnojuma rezultata; parkrasosanas vai patvaligas produkta parveides dél;
bojajumiem, kas radusies, apstradajot produktu ar neatbilstosiem tirisanas lidzekliem. Garantija neattiecas uz maznozimigam atskiribam
Produkta aprakstd. - ST garantija nesedz tadus bojajumus, kas radudies dabas katastrofu rezultata,- tostarp, bet ne tikai: krusas,
vétras, viesulvétras, tornado, sniegputena, plidu vai ugunsgréka gadijuma. Lai sanemtu garantiju, 30 dienu laika péc Produkta bojajuma
atklasanas ludzam rakstiska veida pazinot par bojajuma veidu, pievienojot Pretenzijai pirkuma apliecinoso dokumentu. « Firma "Palram
Canopia Ltd." péc saviem ieskatiem nomainis bojatas Produkta dalas vai ari atmaksas naudas summu, kas ir proporcionala pirkuma cenai,
- nemot véra garantijas laiku un Produkta proporcionalo nolietojumu.

10 LETA OMEZENA ZARUKA PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Spolecnost ¢islo: 512106824, jejiz registracni kanceldr je na adrese Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400,
Izrael (,Canopia*), zarucuje, ze produkt bude bez vad materialu nebo zpracovani po dobu 10 let od pavodniho data nakupu. « Tato
zaruka je platna pouze v pripadé, Ze je produkt instalovan, manipulovan, ¢istén a udrzovan v souladu s psanymi specifikacemi
spolecnosti Canopia. » Tato zaruka se nevztahuje na vady zpisobené béznym opotfebenim, mimo jiné: poskozeni zplisobené
pouzitim sily, nesprdvnou manipulaci, nevhodnym pouzitim, nedbalosti, nehodami, narazem cizich predmétd, vandalismem,
znedistujicimi latkami, Upravami, lakovanim, poskozenim z disledku ¢isténi nekompatibilnimi Cisticimi prostfedky nebo drobnymi
odchylkami vyrobku. « Tato zaruka se nevztahuje na skody vzniklé v disledku ,pfirodnich ¢inC*, které zahrnuji, ale nejsou omezeny
na krupobiti, bouri, tornado, hurikdn, vanici, povoden nebo pozar. « Canopia, po predlozeni dokladu o koupi a dokladu o reklamované
zavadé vyrobku a pod podminkou pisemného nahlaseni zavady do 30 dnli od zjisténi zdvady, dle vlastniho uvazeni vyméni vadné ¢asti
produktu nebo vam vrati pomérnou ¢ast kupni ceny na zakladé rovnomérného odepisovani po dobu zaruky.

PALRAM - CANOPIA | 10 GODINA OGRANICENO JAMSTVO

Palram Canopia Ltd. (Broj tvrtke: 512106824) Ciji je sjediste u industrijskom parku Teradion, M.P Misgav 2017400, Izrael
(“Canopia”) jam¢i, da ce proizvod biti bez gresaka u materijalu ili izradi u razdoblju od 10 godina, od prvobitnog datuma
kupnje. + Ovo jamstvo vrijedi samo ako se proizvod instalira, rukuje, ¢isti i odrzava u skladu s pisanim specifikacijama
tvrtke Canopia. « Ovo jamstvo ne pokriva greske, koji proizlaze iz uobicajenog trosenja ukljucujudi, ali ne ogranicavajuci
se na: stetu uzrokovanu uporabom sile, nepravilnim rukovanjem, neprikladnom uporabom, nemarom, nesre¢ama, udarcima
stranih tijela, vandalizmom, zagadivacima, izmjenama, bojanjem, oStecenjem, koji je rezultat cis¢enja nekompatibilnim
deterdzentima ili manjih odstupanja proizvoda. « Ovo se jamstvo ne odnosi na Stetu koja je posljedica "prirodnih djelova",
Sto ukljucuje, ali nije ograniceno na tucu, oluju, tornado, uragan, mecavu, poplavu ili pozar. « Nakon podnosenja dokaza o
kupnjii dokaza o navedenom kvaru proizvoda, te uz prijavu kvara u pisanom obliku u roku od 30 dana nakon otkrivanja kvara,
Canopia ¢e prema vlastitom nahodenju, zamijeniti neispravne dijelove proizvoda ili vratiti novac proporcionalni dio nabavne
cijene na osnovi linearne amortizacije tijekom trajanja jamstva.

PALRAM - CANOPIA 7w n1aw 10-7 N'7210 NIMNX

("Canopia") 78w, 2017400 22wD 2.7 ,|I'TIN NI'WYA JINOL D'NXDY N'TIWN TN, (512106824) .9.n Palram Canopia Ltd
NINX L [IWKIN DWIDIN JINAD 7NN 01IY 10 78 N9IPN W07 NTIAVNIININD NI'NAD 019 72 X77 N 1XIDN D NAMNND
0'NA9 DIV IT NIMNNK'N « .Canopia 7¥ NIAINDN NIMNINT DNNNA PTNINY NP, 701D [N IXIDN DY PN QPN ANt
0'O1 T 7V Y9 ,NNINA L,NNATAL,O7IN N7 WIN'W ,]1D] X7 719D ,NIDA WIN'WD DY P11 02 N ,NVIPENT70 1'720 INXIND
JXIDD 7V NI7P NPDD X DMINAD N7 D'DIADT NIVXHNND N0 ANXIND DAY P11 ,AVAX 03w ,0mamn 017711 ,0n7
JWNIN|I9DY ,007¢ NOID |70 LITIID,NVD,TI12,P71 X7 N INGN |12 0177100 ," Vb NIND'D DY PTIADIDIT APINN N«
,Canopia ,019N N72NN 12 INNNN DI 30 1N 7WIN 7V 2N NIFT7 Q19221 ,0XI0N 79 7927 NITVINYIDY NNDIN NN Ny«
NN9 7w D'D1 7V NWDIN 1NN 7Y 'DNN P7NN NN VRN IX,IXINN 7Y D'DIAON D700 NN Q70N ' TY710 NNYT 719'w7 DNNNA
JIMNND NOIPZN N7 W0 10 Nb'wa



y_ Palram Canopia Ltd.

j\"ﬁ Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, P.0.B 53, Israel
® Tel +972.4.848.6900 | Fax +972.4.848.6901
CANOPIN | | _
by PALRAM canopia@palram.com | www.canopia.com

Declaration of Performance
According to Construction Products Council Directive UE N°305/2011 and EN 14963:2006
Issue Date 26/03/2017

1. Identification code: Arizona™ 5000 - Wave, refer to CE label no 037

2. Type: A light transmitting self-supporting solid corrugated PC roofing structure with upstand made of
aluminum and galvanized steel elements

3. Intended use: open multi-purpose covering where the ground slope is less then 5%

4. Manufacturer: Palram Canopia Ltd. Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, P.O.B. 53, Israel

5. Importer and EU representative : PALRAM Applications UK, Unit 40 3 Industrial Estate Carr Hill,
Doncaster DN4 8DE

6. Assessment and verification of constancy of performance: System 3

7. Dedlared performance:

Resistance to upward load: UL 700

Reaction to fire: B, s1, d0
For mounting and fixing provisions see EN 16153:2013

Water tightness:
For the rooflight with upstand: Pass
For the sheet material: Pass

Impact resistance:
For the small hard body: Pass
For the large soft body: Pass

Thermal transmittance:
For the rooflight: NPD (not relevant to an open multi purpose cover)
For the sheet material: 5.8 W/(mz+K)

Radiation transmittance:
- Light transmittance: Tv - 28%
- Solar direct transmittance: Te - 53.5%
- Solar factor: g value - 0.54

Air permeability:
For the rooflight: NPD (not relevant to an open multi purpose cover)
For the sheet material: Pass

Durability (of the sheet material): AA, Cu1, Ku1

The performance of the product identified in points 1and 2 is in conformity with the declared performance in point 7.
This declaration of performance is issued, in accordance with Annex ZA.2.2 - EN 14963:2006,
under the sole responsibility of Palram Canopia Ltd.
ITT reports and Factory Production Control records are available upon request at www.canopia.com

Signed for and behalf of Palram Canopia Ltd. by: 7!‘{“/'
Teradion Industrial Park, Misgav, ~ 26/03/2017
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Déclaration de Performance
Conformément a la Directive du Conseil sur les Produits de Construction UE N°305/2011 et EN 14963:2006
Date d'émission 26/03/2017

1. Code d'identification : Arizona™ 5000 - Wave, se référer au label CE n © 037

Type: une structure de toiture en PC (polycarbonate) robuste et ondulée, transmettant la lumiere, avec armature en
aluminium et des éléments en acier galvanisé.

Usage prévu : toiture ouverte polyvalente a installer sur des terrains ou la pente est inférieure a 5 %

Fabricant : Palram Canopia Ltd. Teradion Industrial Park, M.P. Misgav 2017400, P.0.B. 53, Israél

Importateur et représentant de I'UE: PALRAM DIY France SARL, 35 Bd Malesherbes, 75008 Paris, France
Evaluation et vérification de la constance des performances : Systéme 3

Performance déclarée :

N oo s W

Résistance a la charge ascendante : UL 700

Réaction au feu : B, s1,d0
pour les dispositions de montage et de fixation, voir EN 16153:2013

Imperméabilité :
Pour le dome de toit avec armature : Pass
Pour les matériaux en feuilles : Pass

Résistance aux impacts :
Pour la petite structure rigide : Pass
Pour la grande structure souple : Pass

Transmission thermique :
Pour le dome de toit : pas de performance déterminée (non pertinent dans le cas d'une toiture ouverte polyvalente)
Pour les matériaux en feuilles : 5,80 W/(mz+K)

Transmission du rayonnement :
- Transmission de la lumiere : Tv - 28%
- Transmission solaire directe : Te - 53,5 %
Facteur solaire : valeur g - 0.54

Perméabilité a |'air :
Pour le ddme de toit : pas de performance déterminée (non pertinent dans le cas d'une toiture ouverte polyvalente)
Pour les matériaux en feuilles : Pass

Durabilité (des matériaux en feuilles) : AA, Cu1, Ku 1

La performance du produit identifié aux points 1et 2 est en conformité avec la performance déclarée au point 7.
Cette déclaration de performance est publiée conformément a I'Annexe ZA.2.2 - EN 14963:2006,
sous la seule responsabilité de Palram Canopia Ltd.
Les rapports ITT et les enregistrements du Contréle de la Production en usine sont disponibles sur demande sur le site
WWW.Ccanopia.com

Signé au nom et pour le compte de Palram Canopia Ltd. par: '7§E(IA/'
Teradion Industrial Park, Misgav, ~ 26/03/2017
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Leistungserklarung
Gemafs Bauproduktrichtlinie UE N°305/2011 und EN 14963:2006
Ausgabedatum 26/03/2017

1. ldentifizierungscode: Arizona™ 5000 - Wave, sieche CE-Kennzeichnung Nr. 037

2. Typ: Eine lichtdurchlassige, freistehende, gewellte PC-Uberdachung aus Akrylglas mit Stiitzpfosten
bestehend aus Aluminium- und galvanisierten Stahl-Elementen

3. Verwendungszweck: Offene Mehrzweck-Abdeckung fiir Boden mit weniger als 5 % Steigung

4. Hersteller: Palram Canopia Ltd. Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, P.0.B. 53, Israel

5. Importeur und EU-Vertreter: Palram DE GmbH, Calbesche Str. 25, 39218 Schonebeck

6. Bewertung und Uberpriifung der Leistungsbestandigkeit: System 3

7. Erklarte Leistung:

Widerstand gegen aufwarts gerichtete Last: UL 700

Brandverhalten: B, s1, d0
siehe EN16153:2013 fiir Montage- und Befestigungsvorrichtugen

Wasserdichtigkeit:
Fir die Lichtkuppel mit Aufsetzkranzen: Pass
Fiir das Plattenmaterial: Pass

Stofsfestigkeit:
Fir den kleinen harten Korper: Pass
Fir den grofsen weichen Korper: Pass

Warmeleitfahigkeit:
Fir die Lichtkuppel: NPD (nicht zutreffend bei offenen Mehrzweckabdeckungen)
Fiir das Plattenmaterial: 5,8 W/(m2+K)

Strahlungstransmissionsgrad:
- Lichtdurchlassigkeit: Tv - 28,0 %
- Sonnenstrahlentransmissionsgrad: Te - 53,5 %
- Sonnenschutzfaktor: g-Wert - 0,54

Luftdurchl3ssigkeit
Fir die Lichtkuppel: NPD (nicht zutreffend bei offenen Mehrzweckabdeckungen)
Fir das Plattenmateial: Pass

Haltbarkeit (des Plattenmaterials): AA, Cu1, Ku'1

Die Leistung des Produkts wie in den Punkten 1und 2 identifiziert, entspricht der erklarten Leistung in Punkt 7.
Diese Leistungserklarung wird gemafs Anhang ZA.2.2 - EN 14963:2006 unter alleiniger Verantwortung von
Palram Canopia Ltd. herausgegeben.

ITT-Berichte und Aufzeichnungen zu Produktionskontrollen sind auf Nachfrage unter
www.canopia.com erhaltlich.

Unterschrieben fiir und im Auftrag von Palram Canopia Ltd. durch: M
Teradion Industrial Park, Misgav,  26/03/2017




